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1 Alleluia

2 Vous créatures du Seigneur  / Oh, criaturas del Señor /  All Creatures of Our God and King

3 Jésus, ton nom est adoré  / El nombre de Jesús load  / All Hail the Power of Jesus’ Name!

4 Grâce Infinie  / Divina Gracia /  Amazing Grace

5 Amen, Siakudumisa! / Amen, chantez à l'Éternel ! / ¡Amen, cantemos al Señor! / Amen, Sing Praises to the Lord

6 La joie de Dieu / Mi gozo es Dios / As God Is Joy

7 Bwana Awabariki / L'Éternel te bénira / Que Dios hoy te bendiga / May God Grant You a Blessing

8 Oh, portons ces fardeaux  / Conlleven las penas / Bear Each Other's Burdens

9 Béni soit le lien / Benditos lazos son  / Blest Be the Tie that Binds

10 De nuit nous irons / De noche iremos / By Night, We Hasten

11 Uyai Mose / Venez, venez tous / Oh, vengan todos / Come All You People

12 Viens, Saint Esprit Vivant  / Ven, Santo Espíritu / Come, Holy Spirit, Come

13 Ososŏ / Viens, viens Ô Roi de Paix / Ven, Dios, PrÍncipe de Paz / Come Now, O Prince of Peace

14 Viens, toi, Source de la grâce / Fuente de las bendiciones / Come, Thou Fount of Every Blessing

15 À l’Agneau sur son trône / A Cristo coronad divino Salvador  / Crown Him with Many Crowns

16 Dans nos obscurités / En nuestra oscuridad / Within Our Darkest Night

17 Notre Dieu est là / Dios está aquí / God Is Here Today

18 Firmament haut, comblé d’étoiles / Tierra y sol, mundos que vuelan / Earth and All Stars

19 Dona Nobis Pacem

20 Prends ce pain / Coman de este pan  / Eat This Bread

21 C’est mon corps, prenez et mangez / Es mi Cuerpo, tomad y comed  / Take and Eat This Bread

22 Fanana

23 De toi je reçois / Recibo de ti  / From You I Receive 

24 Pour tout être né / Para cada ser / For Everyone Born

25 Dieu en nous, Dieu partout / Dios aquí, Dios allá / God Within God Around

26 Dieu de grâce, Dieu de gloire / Dios de amor y Dios de gloria / God of Grace and God of Glory

27 Dieu de grâce qui nous rachète / Dios, tu gracia no redime / God, Whose Grace Redeems Our Story

28 Halle, Halle, Hallelujah

29 Dieu saint, Dieu saint, Dieu saint / Santo, Santo, Santo / Holy, Holy, Holy

30 Grand et merveilleux ton dessein  / Estupendas y vastas son tus obras / Great and Marvelous Are Thy Works

31 Heleuyan

32 Grande fidélité / Oh, Dios eterno, tu misericordia / Great Is Thy Faithfulness

33 Saint Espirit, lumière qui brille / Santo Espirítu aliétanos, con Tu feurza y poder / Holy Spirit, Come With Power

34 L'Espoir est là / La esperanza está aquí / Hope Is Here

35 Humble Yourself

36 I Call Every Seeking Soul

37 Moi, j’ai décidé de suivre Jésus / He decidido seguir a Cristo /  I Have  Decided to Follow Jesus

38 Tu sais… je t’ai appelé par ton nom / Con mi nombre los llamé / I Have Called You by Your Name

39 Je te chante, je te chante / Cantaré, cantaré / I Will Sing, I Will Sing

40 Dans ma vie / En mi vida / In My Life, Lord

41 O Senhor é a minha força / Ô ma joie et mon espérance / El Señor es mi fortaleza / In the Lord I'll Be Ever Thankful

42 Viens dans mon cœur / Dentro de mí / Into My Heart

43 Yésu, Yésu ô emplis nos cœurs / Yesú, Yesú, danos tu amor / Jesu, Jesu, Fill Us with Your Love

44 Jesu, Tawa Pano / Jésus, nous sommes là / Heme aquí Jesús / Jesus, We Are Here

45 Kyrie Eleison

46 Jésus m’aime / Cristo me ama / Jesus Loves Me

47 Ô joie bénie nous t’adorons / Jubilosos te adoramos / Joyful, Joyful, We Adore Thee

48 Kanisa Litajengwa / Qui bâtira l'Église / Quien construirá la iglesia / Oh, Who Will Build the Church Now

49 Si je veux voir la paix / Reine en la tierra paz / Let There Be Peace on Earth

50 Seigneur, toi qui nous appelles / Dios que a todos ves preciosos / Lord, Who Views All People Precious

51 Tu as transformé toutes mes lementations / Tú has cambiado mi lamento / Mourning into Dancing

52 Viens dans nos âmes / En este momento / Now in This Moment

53 Que le Dieu de l'espérance / Dios de la esperanza  / May the God of Hope

54 Sainte Colombe, prête à descendre / Santa Paloma, ven bajado  / O Holy Dove Of God Descending

55 Vers Sion, avonçons / Sión adelante / Onward To Zion

56 O Lord, Hear My Prayer

57 Gloire à Dieu, notre Créateur / Cantad al trino y uno Dios / Praise God from Whom All Blessings Flow

58 Avance, Église prophétique / Igelsia liberadora de vocación profética / Prophetic Church, The Future Waits

59 Louons le Seigneur ensemble / Alabad a Dios, cantemos / Praise the Lord Together Singing

60 Shalom chaverim

61 Loué soit Dieu le Seigneur / Alma, bendice al Señor / Praise to the Lord, the Almighty

62 Rédempteur bien-aimé / Señor, de tu pueblo / Redeemer of Israel

63 Viens nous remplir / Espíritu llénanos / Spirit Fill Us

64 Mon Jésus, mon Sauveur / Mi Cristo, mi rey / Shout to the Lord

65
Siyahamb' Ekukhanyen' Kwenkhos' / Nous marchons dans la lumière de Dieu / Caminando en la luz de Dios / 
 We Are Marching in the Light of God

66 Fixé aux promesses / Todas las promesas / Standing on the Promises

67 Sizohamba Naye / Marchons tous avec Dieu / Caminemos con Dios / We Will Walk with God

68 Prends ma vie, elle doit être / Que mi vida entera esté / Take My Life and Let It Be

69 Il y a un baume en Galaad / Bálsamo de amor en Galaad / There Is a Balm in Gilead

70 Il est un sentier / Una senda hay / There's an Old, Old Path

71 L'Esprit du Seigneur  / El reino de Dios / The Spirit of God like a Fire Is Burning

72 Takwaba Uwabanga Yesu / Il n'y a personne comme Jésus / No hay nadia como Cristo / There's No One Like Jesus

73 Voici mon chant / Este es mi canto / This Is My Song

74 Touche-moi, touche-moi, je te prie / Con tu Espíritu ven a tocarme / Touch Me, Lord, with Thy Spirit Eternal

75 Tiona Nehenehe

76 Ubi Caritas et Amor

77 Tous unis par le Maître / Somos uno en Espíritu / We Are One in the Spirit

78 La vérité de notre Dieu / No limitamos la verdad / We Limit Not the Truth of God

79 Seigneur, merci pour nos prophètes / Oh Dios, gracias por nuestros profetas / We Thank You, O God, for Our Prophets

80 Quel ami fidèle et tendre / ¡Oh qué amigo nos es Cristo! / What a Friend We Have in Jesus

81 D'une foi constante / Con firmeza y fe / With a Steadfast Faith

82 Je me confie à toi, Seigneur / Contemplaré tu vida en mí / Wait for the Lord
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AAlllleelluuiiaa
1

Alleluia

Bienvenue dans le recueil de cantiques de la Conférence mondiale 2025, une collection de chants qui inspirent, élèvent et 
unissent dans la prière. Dans notre engagement en faveur de l'inclusivité, nous continuons à élargir le répertoire de base pour  
y inclure des cantiques dans de nombreuses langues afin que toutes les voix puissent se joindre à l’unisson. Alors que nous nous 
rassemblons sous le thème « L'espoir est ici », il nous est rappelé que l'espoir n'est pas seulement une promesse lointaine ou un 
lieu physique, mais une réalité présente qui peut vivre à travers nous. Notre recueil de cantiques est l'expression vivante de cet 
espoir, nous invitant à chanter en chœur et à être renouvelés dans l'esprit. 

Nous exprimons notre profonde gratitude envers David Bolton, John Glazer, Tyler Marz, Karin Peter, Joey Williams, Erv Bernard, 
l'équipe de communication, nos amis œcuméniques ainsi qu’à tous ceux qui ont participé aux comités de recueil de cantiques précédents. 

Bienvenido al himnario de la Conferencia Mundial 2025, una colección de himnos que nos inspiran, edifican y unen en la 
adoración. En nuestro compromiso con la inclusión, continuamos ampliando el repertorio principal para incluir himnos en muchos 
idiomas, de modo que todas las voces puedan unirse al cantar. Al reunirnos bajo el lema “la esperanza está aquí”, recordamos que la 
esperanza no es solo una promesa lejana o un lugar físico, sino una realidad presente que puede vivir dentro de nosotros. Nuestro 
himnario sirve como expresión viva de esa esperanza, invitándonos a cantar juntos y a renovarnos en el espíritu. 

Un agradecimiento especial a David Bolton, John Glazer, Tyler Marz, Karin Peter, Joey Williams, Erv Bernard, al equipo de Comunica-
ciones, a nuestros amigos ecuménicos y a quienes han formado parte de anteriores comités del himnario.

Welcome to the World Conference 2025 hymnal, a collection of songs that inspire, uplift, and unite us in worship. In our com-
mitment to inclusivity, we continue to expand the core repertoire to include hymns in many languages, so that all voices can join 
in song. As we gather under the theme Hope is Here, we are reminded that hope is not just a distant promise or a physical place, 
but a present reality that can live within us. Our hymnal serves as a living expression of that hope, inviting us to sing together and 
be renewed in spirit.

A special thanks to David Bolton, John Glazer, Tyler Marz, Karin Peter, Joey Williams, Erv Bernard, the Communications team, our 
ecumenical friends, and those who have served on past hymnal committees.



&

?

##

##

23

23

˙̇
All

Thou
Dear
And
Let

˙̇

D

1
2
3
4
5

œ œ œœ œ œœ œœ
crea
rush
moth
thou
all

tures
ing
er

most
things

of
wind
earth,
kind
their

our
that
who
and
Cre

God
art
day
gen

a

and
so
by
tle
tor

œ œ œ

œœ œœ œœ œœ œœ œœ

ww ˙
King,

strong,
day

death,
bless,

lift
ye
un

wait
and˙

˙
˙ œœ œœœ œ

A D

œ œœ œœ œ œœ œœ
up

clouds
fold
ing
wor

your
that
est
to

ship

voic
sail

bless
hush
him

es,
in

ings
our
in

es, with
heav’n

on
lat

hum

us
a

our
est
bleœœ œœ œœ œœ œœ œœ

-
- -
- - - -

- - -
- - - - -

-

&

?

##

##

ww œœ œœ
sing,
long,
way,

breath,
ness,

Al
O
O
O
O

le

˙
˙
˙ œœ œœœ œ

A D ˙ ˙̇ œœ œœ
lu

praise
praise

praise
praise

ia!
ye!
ye!
ye!
ye!

Al
Al
Al
Al
Al

le
le
le
le
le

œ œ

˙̇ ˙̇ œœ œœ

G D ˙ ˙̇ ˙
lu
lu
lu
lu
lu

ia!
ia!
ia!
ia!
ia!

Thou
Thou
The

Thou
Praise,

œ œ œ œn

œœ œœ# ˙̇ œ̇ œ

E A D œœ œœ œœ œœ œœ œœ
burn
ris

Xow’rs
lead

praise

ing
ing
and
est
the

sun
moon,
fruits
home

Fa

with
in

that
the

ther,

gold
praise

in
child
praise

en
re

thee
of
theœœ œœ œœ œœ œœ œœ

- - - - - - - -
- - - - -
- - -
- - - -
- - - -

&

?

##

##

w ˙
beam,
joice,
grow,
God,
Son,

thou
ye
let
and
and

˙ ˙ œ œ

˙̇ ˙ ˙œ œ œ œ

A D œœ œœ œœ œœ œœ œœ
sil

lights
them
Christ
praise

ver
of
his
our
the

moon
eve
glo

Lord
Spir

with
ning,

ry
the
it,

soft
Wnd
al

way
Three

er
a
so

hath
inœœ œœ œœ œœ œœ œ
œ

w
gleam!
voice!
show.
trod.
One!

˙ ˙

œ œ ˙˙˙

A œ œ
O

˙

œ̇ œ

G
Refrain

˙ ˙ œ œ
praise ye! O

œ œ ˙ ˙

œ
œ œœ ˙

˙
œ
œ
œ
œ

A D Em

- -
-
- -

-

&
?

##

##

˙ ˙̇ œœ œœ
praise ye! Al le

œ œ
œ
œ œœ ˙̇ œœ œœ

A B m

˙ ˙̇ œœ œœ
lu ia! Al le

œ œ
œœ œœ# ˙̇ œœ œœ

E A B m

˙ ˙ œœ œœn
lu ia! Al le

œ œ œ œ
œœ œœn œœ œœ# œœ œœ

Em A Em

.w
lu

˙ w
˙̇ ˙ ˙̇

G A7

ww
ia!

ww

D

- - -- - -- - -

098-all creatures of our god and king.mus p.1 2/16/2016

REJOICING

205

All Creatures of Our God and King98

Italy/Germany
8.8.8.8.8. and refrain

LASST UNS ERFREUEN
For higher setting see 54

Words: St. Francis of Assisi, 1182–1226; Eng. tr. William H. Draper, 1855–1933;
Sp. tr. J. Miguez Bonino, 1924–2012; Fr. tr. J. J. Bovet; st. 2 Fr. tr. Larry Tyree, 1953–

Music: Geistliche Kirchengesäng, Cologne, 1623; arr. Ralph Vaughan Williams, 1872–1958

All Creatures of Our God and King2

098-all creatures of our god and king.mus p.2 2/16/2016

REJOICING

205

Oh, cri-a-tu-ras del Se-ñor,
can-tad con me-lo-dio-sa voz:
¡A-la-bad-le! ¡A-le-lu-ya!
Ar-dien-te sol con tu ful-gor;
oh, lu-na de sua-ve~es-plen-dor:
¡A-la-bad-le! ¡A-la-bad-le!
¡A-le-lu-ya! ¡A-le-lu-ya! ¡A-le-lu-ya!

Vien-to ve-loz, po-ten-te~a-lud,
nu-bes en cla-ro cie-lo~a-zul:
¡A-la-bad-le! ¡A-le-lu-ya!
Sua-ve, do-ra-do~a-ma-ne-cer;
tu man-to, no-che~al ex-ten-der:
¡A-la-bad-le! ¡A-la-bad-le!
¡A-le-lu-ya! ¡A-le-lu-ya! ¡A-le-lu-ya!

Pró-di-ga tie-rra ma-ter-nal,
que fru-tos brin-das sin ce-sar:
¡A-la-bad-le! ¡A-le-lu-ya!
Ri-ca co-se-cha, be-lla Xor,
mag-ni-W-cad al Cre-a-dor:
¡A-la-bad-le! ¡A-la-bad-le!
¡A-le-lu-ya! ¡A-le-lu-ya! ¡A-le-lu-ya!

Fuen-tes de a-gua de cris-tal,
a vues-tro Cre-a-dor can-tad:
¡A-la-bad-le! ¡A-le-lu-ya!
Oh, Fue-go,}e-le-va tu lo-or,
tú que nos das luz y ca-lor:
¡A-la-bad-le! ¡A-la-bad-le!
¡A-le-lu-ya! ¡A-le-lu-ya! ¡A-le-lu-ya!

Con gra-ti-tud y con a-mor,
can-te la~en-te-ra cre-a-ción:
¡A-la-bad-le! ¡A-le-lu-ya!
Al Pa-dre,}al Hi-jo Re-den-tor,
y~al E-ter-nal Con-so-la-dor:
¡A-la-bad-le! ¡A-la-bad-le!
¡A-le-lu-ya! ¡A-le-lu-ya! ¡A-le-lu-ya!

Vous cré-a-tu-res du Sei-gneur,
chan-tez tou-jours en son hon-neur :
Al-lé-lu-ia !Al-lé-lu-ia !
Car c’est lui seul qu’il faut lou-er,
il donne au so-leil sa clar-té.
Ren-dons gloi-re ! Ren-dons gloi-re !
Al-lé-lu-ia !Al-lé-lu-ia !Al-lé-lu-ia !

Toi vent qui souf-Xes har-di-ment,
nu-a-ges au ciel, na-vi-guant :
Al-lé-lu-ia !Al-lé-lu-ia !
Ô clair de lu-ne mon-tre-toi.
Tous ! É-lé-ments ! Voi-ci le Roi !
Ren-dons gloi-re ! Ren-dons gloi-re !
Al-lé-lu-ia !Al-lé-lu-ia !Al-lé-lu-ia !

Lou-é sois-tu pour si-re feu,
vi-vant, ro-bus-te, glo-ri-eux :
Al-lé-lu-ia !Al-lé-lu-ia !
La terre, en ma-ter-nel-le sœur,
nous com-ble de ses mil-le Xeurs.
Ren-dons gloi-re ! Ren-dons gloi-re !
Al-lé-lu-ia !Al-lé-lu-ia !Al-lé-lu-ia !

Heu-reux les ar-ti-sans de paix,
leur nom soit bé-ni à ja-mais :
Al-lé-lu-ia !Al-lé-lu-ia !
Ceux qui ont souf-fert et pâ-ti,
ils te re-met-tent leurs sou-cis.
A toi mon-tent leurs lou-an-ges !
Al-lé-lu-ia !Al-lé-lu-ia !Al-lé-lu-ia !

Dieu trois fois saint, nous te lou-ons,
nous te chan-tons, nous t’a-do-rons :
Al-lé-lu-ia !Al-lé-lu-ia !
Gloire au Père et lou-ange au Fils,
et lou-é soit le Saint-Es-prit.
Ren-dons gloi-re ! Ren-dons gloi-re !
Al-lé-lu-ia !Al-lé-lu-ia !Al-lé-lu-ia !

1

2

3

4

5

1

2

3

4

5

e Spanish eFrench

2
Vous créatures du Seigneur   

Oh, criaturas del Señor  /  All Creatures of Our God and King
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105-all hail the power of jesus name.mus p.1 1/25/2023

623

England
8.6.6.8. and refrain

DIADEM
Words: Edward Perronet, 1726–1792
Music: James Ellor, 1819–1899

105-all hail the power of jesus name.mus p.2 1/25/2023

623

e Spanish e French
Jé-sus, ton nom est a-do-ré
Par les ang-es aux cieux,
Par les ang-es aux cieux,
Le di-a-dè-me t’est don-né,

(Mélodie) Ô Maî - - - tre,
(Harmonie) Ô Maît-re, Maît-re,

Maît-re, Maît-re,

Maît-re, Maît-re, Maît-re,
Ô Maît-re, no-tre Dieu !

Qu’a-do-re tout le gen-re hu-main
Leur Roi ma-jes-tu-eux !
Leur Roi ma-jes-tu-eux !
Et qu’ils a-do-rent le Di-vin,
Refrain

Puis-sions-nous, tous, nous ras-sem-bler
A-vec les Glo-ri-eux,
A-vec les Glo-ri-eux,
Pour é-ter-nel-le-ment chan-ter :
Refrain

1

Refrain

2

3

El nom-bre de Je-sús lo-ad,
Y a su di-vi-na ley,
Y a su di-vi-na ley,
Pos-tra-dos ho-me-na-jes dad,

(Melodía) Y lo - - - ad-le,
(Armonía) Lo-ad, lo-ad,

lo-ad, lo-ad,

Co-ro-nad-le,
Lo-ad y co-ro-na-dle Rey.

Na-cio-nes to-das, es-cu-chad
Y o-be-de-ced su ley,
Y o-be-de-ced su ley,
De gra-cias, a-mor y san-ti-dad,
Estribillo

Hoy con el co-ro ce-les-tial,
Can-ción de triun-fo{y fe,
Can-ción de triun-fo{y fe,
Can-tad-le por la e-ter-ni-dad,
Estribillo

1

Estribillo

2

3

3 3
Jésus, ton  nom est adoré   

El nombre de Jesús load  /  All Hail the Power of Jesus' Name
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019-amazing grace 020-god within god around 2012.mus p.1 2/16/2016

Amazing Grace19

Sp. tr. © 1987 Barbara Mink, used by permission; Fr. tr. sts. 1, 2, 4 © 1984 La Presse Évangélique, Port-au-Prince, Haiti
Music arr. © 1980 Community of Christ.

England/U.S.A.
8.6.8.6. (C.M.)

NEW BRITAIN

Words: John Newton, 1725–1807; Sp. tr. Barbara Mink, 1937– ; Fr. tr. sts. 1, 2, 4 Chants d’Esperance;
st. 3 Sida Hodoroabă, 1956–

Music: Virginia Harmony, 1831; arr. Rosalee Elser, 1925–2007, alt.

Di-vi-na gra-cia, ¡qué a-mor
que res-ca-tó mi ser!
An-da-ba en la~os-cu-ri-dad,
¡a-ho-ra pue-do ver!

Su gra-cia au-men-tó mi fe,
y mi te-mor qui-tó.
Cual llu-via fres-ca me ba-ñó
su~a-mor, que me brin-dó.

Grâce in-W-nie, ô quel beau don
pour moi, pé-cheur, qui crois ;
j’é-tais per-du, j’ai le par-don,
a-veu-gle, mais je vois.

La grâce a mis la crainte en moi,
et m’en a dé-li-vré ;
ô grâ-ce, pré-cieuse à ma foi
lors-que j’y ai cé-dé.

1

2

1

2
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108-now sing to our 109-amen siakudumisa.mus p.1 2/16/2016

REJOICING

550

Amen, Siakudumisa!
Amen, Sing Praises to the Lord!

109

Words and Music: S. C. Molefe, 1921–1983
Words and Music © 1991 Lumko Institute. Permission requested.

South Africa
8.8.8.8. (L.M.)

4

5

 Grâce Infinie / Divinia Gracia  /  Amazing Grace

Amen, Siakudumisa! / Amen, chantez à l'Éternal   
¡Amen, cantemos al Señor! / Amen, Sing Praises to the Lord

GOD

019-amazing grace 020-god within god around 2012.mus p.2 2/16/2016

GOD

280

3

4

Por sen-das in-se-gu-ras voy
mas él con-mi-go va.
Su luz en hos-ca tem-pes-tad
mis pa-sos gui-a-rá.

De-se-a Dios mi bien-es-tar,
se-gu-ri-dad me da.
Y al lu-char por el vi-vir
su gra-cia bas-ta-rá.

e Spanish
3

4

Dan-gers, com-bats et ten-ta-tions
tra-ver-sent mon sen-tier.
Ta grâ-ce donne li-bé-ra-tion
pour ser-vir à tes pieds.

Au tra-vers des temps in-W-nis
les chants de tes é-lus
se-ront tou-jours ta grâce, ô Christ,
comme au temps où j’ai cru.

e French

4
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366-as god is joy.mus p.1 1/25/2023

240

Words and Music © 2013 Community of Christ
U.S.A.

8.8.8.8. (L.M.)

Words and Music: Randall Pratt, 1963– ; arr. David Bolton, 1984– ;
Sp. tr. John Glaser; Fr. tr. Joey Williams, Mareva Arnaud

366-as god is joy.mus p.2 1/25/2023

240

Mi go-zo~es Dios, y~a-le-gre doy
Mi~es-pe-ran-za~es El, Vi-vo en fe
Dios es a-mor, pe-re-ne soy
Dios es la paz, busca-dor se-ré

La joie de Dieu, nous cé-lé-brons.
L’es-poir de Dieu, nous par-ta-geons.
L’a-mour de Dieu, nous re-ce-vons.
La paix de Dieu, nous pour-sui-vons.

e Spanish e French
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660-bwana 661-thuma 662-peace be with.mus p.1 2/16/2016

Bwana Awabariki
May God Grant You a Blessing

660

TanzaniaWords and Music: Swahili folk hymn; Sp. and Fr. tr. Larry Tyree, 1953– ; Ger. tr. Dietrich Werner

012

6 6

7

 La joie de Dieu / Como Dios es alegría  /  As God Is Joy

Bwana Awabariki / L'Éternel te bénira  
Que Dios hoy te bendiga / May God Grant You a Blessing
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374-bear each others burdens.mus p.1 2/16/2016

MISSION

207

Bear Each Other’s Burdens374

Words © 1980 Reorganized Church of Jesus Christ of Latter Day Saints (admin. Community of Christ)

U.S.A./Wales
6.6.8.D. and repeat

OLWEN (POVERTY)

Words: Barbara Howard, 1930– ; Sp. tr. Vernon L. Peterson, 1932– ; Fr. tr. Winifred Sarre, 1931–2004
Music: Welsh carol; arr. Caradog Roberts, 1879–1935

374-bear each others burdens.mus p.2 2/16/2016

MISSION

207

1

2

Con-lle-ven las pe-nas
y car-gas a-je-nas,
com-par-tan tam-bién su do-lor.
Por do-quier hay vi-das
y al-mas he-ri-das
que bus-can el don sa-na-dor.
Con-lle-ven las pe-nas
y car-gas a-je-nas,
com-par-tan tam-bién su do-lor.

El mun-do sin Cris-to
es-tá a-Xi-gi-do;
sal-ga-mos por él a sa-nar.
Los me-nes-te-ro-sos
a-guar-dan an-sio-sos
el pan que les pue-de sal-var.
El mun-do sin Cris-to
es-tá a-Xi-gi-do;
sal-ga-mos por él a sa-nar.

e Spanish
1

2

e French
Oh, por-tons ces far-deaux,
les uns pour les au-tres,
pen-sons à nos frè-res et sœurs.
Sou-la-geons leur pei-ne,
leur dou-leur hu-mai-ne,
dé-mon-trons l’a-mour du Sau-veur.
Oh, por-tons ces far-deaux,
les uns pour les au-tres,
pen-sons à nos frè-res et sœurs.

Jé-sus nous ap-pel-le,
Jé-sus nous ré-vè-le
l’a-mour de son Pè-re di-vin.
Cher-chons ceux qui er-rent,
souf-frants, so-li-tai-res,
ré-pon-dons à tous leurs be-soins.
Jé-sus nous ap-pel-le,
Jé-sus nous ré-vè-le
l’a-mour de son Pè-re di-vin.

8 8
Oh, portons ces fardeaux 

Conlleven las penas / Bear Each Other's Burdens
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551-de noche.mus p.1 2/16/2016

PILGRIMAGE

016

De noche iremos
By Night, We Hasten

551

Words: Luis Rosales, 1910–1992
Music: Jacques Berthier, 1923–1994
Words and Music © 1991 Les Presses de Taizé (admin. GIA Publications, Inc.). OneLicense.net # E-804033. Used by permission. Spain/France
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325-blest be the tie that binds.mus p.1 2/16/2016

BLESSINGS OF COMMUNITY

208

Blest Be the Tie that Binds325

Sp. tr. © 1990 Barbara Mink. Used by permission.

England/Switzerland
6.6.8.6. (S.M.)

DENNIS

Words: John Fawcett, 1739–1817, alt.; Sp. tr. Barbara Mink, 1937– ; Fr. tr. E. L. Budry, 1854–1932
Music: Johann G. Nägeli, 1773–1836; arr. Lowell Mason, 1792–1872

Ben-di-tos la-zos son
los de fra-ter-no~a-mor
que li-gan to-dos en u-nión
con Cris-to~el Sal-va-dor.

A nues-tro Pa-dre, Dios,
ro-gue-mos con fer-vor
que nos a-lum-bre~el mis-mo sol;
nos u-na~el mis-mo~a-mor.

Sen-ti-mos el do-lor
de o-tros al su-frir,
y com-par-ti-mos el llo-rar,
i-gual que~el son-re-ír.

De es-ta re-u-nión
nos va-mos a sa-lir.
Du-ran-te la se-pa-ra-ción
su~a-mor nos ha de~u-nir.
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e Spanish eFrench
Bé-ni soit le li-en
qui nous u-nit en Christ,
le saint a-mour, l’a-mour di-vin
que verse en nous l’Es-prit !

Au ciel, vers no-tre Dieu,
a-vec joie et fer-veur,
s’é-lè-vent nos chants et nos vœux,
par-fum doux au Sei-gneur.

Nous met-tons en com-mun
nos far-deaux, nos la-beurs ;
en Jé-sus nous ne som-mes qu’un
dans la joie et les pleurs !

Si nous de-vons bien-tôt
quit-ter ces lieux bé-nis,
nous nous re-trou-ve-rons là-haut,
pour tou-jours ré-u-nis.

9 10Béni soit le lien / Benditos lazos son  / Blest Be the Tie that Binds De nuit nous irons / De noche iremos / By Night, We Hasten
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e Frenche Spanish
Viens, toi, Sour-ce de la grâ-ce ;
dans mon cœur, ac-cor-de-moi
pour chan-ter de-vant ta fa-ce
à ta gloire, ô di-vin Roi.
Chants en-Xam-més d’har-mo-ni-es,
ô ! Sei-gneur, ap-prends-les-moi !
Ma voix, aux voix ré-u-ni-es,
se-ra a-jou-tée en foi.

Mon E-be-né-zer, je dres-se
i-ci où, par toi, je vins ;
puis-sé-je, par ta ten-dres-se,
al-ler à toi, d’où je viens.
Jé-sus me cher-chait, un ê-tre
loin du roy-au-me de Dieu ;
et pour ma ran-çon, le Maî-tre
don-nait son sang pré-ci-eux.

De plus en plus re-de-va-ble
je me sens, ô doux Sei-gneur ;
mets-moi des fers se-cou-ra-bles
pour gar-der mon fai-ble cœur.
Gar-de-le, car il s’in-cli-ne
à quit-ter ton bras bé-ni ;
cher Sau-veur, Sour-ce di-vi-ne,
ô ! re-fer-me-le sur lui.A-men.

Fuen-te de las ben-di-cio-nes,
tu gran-de-za~en-sal-za-ré;
por tu gra-cia`y tus bon-da-des
a-la-ban-zas can-ta-ré;
que me en-se-ñes a-quel him-no
de los que~en tu de-rre-dor
dí-a`y no-che~en-to-nan siem-pre,
“¡Dig-no tú~e-res, oh Se-ñor!”

Mis lo-o-res yo te~e-le-vo,
pues tu~a-yu-da ya~al-can-cé;
por tu ple-na gra-cia~es-pe-ro
que~en tu rei-no yo~en-tra-ré.
Bus-ca Cris-to~al ex-tra-via-do
que~a su grey a-ban-do-nó;
por sal-var-me del pe-li-gro
su pre-cio-sa san-gre dio.

Yo deu-dor soy a tu gra-cia
ca-da dí-a más y más;
mi~al-ma~e-rran-te pa-ra siem-pre
a ti, Cris-to, li-ga-rás.
Es-te co-ra-zón pro-pen-so
a de-jar al Dios de~a-mor
hoy Wel-men-te te lo~en-tre-go;
¡oh! re-cí-be-lo, Se-ñor.A-mén.
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Viens, toi, Source de la grâce  
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e Spanish e French
A Cris-to co-ro-nad
di-vi-no Sal-va-dor,
sen-ta-do~en al-ta ma-jes-tad,
es dig-no de lo-or;
al Rey de glo-ria`y paz
lo-o-res tri-bu-tad,
y ben-de-cid-le~al In-mor-tal
por la e-ter-ni-dad.

A Cris-to co-ro-nad
Se-ñor de vi-da`y luz;
con a-la-ban-zas pro-cla-mad
los triun-fos de la cruz.
A él só-lo~a-do-rad,
Se-ñor de sal-va-ción;
lo-or e-ter-no tri-bu-tad
de to-do co-ra-zón.

A Cris-to co-ro-nad
pues gran-de~es su po-der.
Sus san-tos to-dos en-to-nad
can-cio-nes de lo-or.
Es Rey de vi-da`y paz
por la e-ter-ni-dad.
Su vi-da dio y nos sal-vó;
su nom-bre ve-ne-rad.

A Cris-to co-ro-nad
Se-ñor de nues-tro~a-mor,
al Rey triun-fan-te ce-le-brad,
glo-rio-so Ven-ce-dor;
po-ten-te Rey de paz
el triun-fo con-su-mó
y por su muer-te de do-lor,
su gran a-mor mos-tró.

À l’A-gneau sur son trône,
ap-por-tons la cou-ronne.
Il l’a con-qui-se sur la croix ;
il est le Roi des rois.
E-veil-le-toi, mon âme.
Bé-nis, a-dore, ac-clame,
a-vec tous les an-ges du ciel,
Jé-sus, Em-ma-nu-el.

Il eut la croix pour trône,
l’é-pi-ne pour cou-ronne.
Mais le Père a glo-ri-W-é
son Fils cru-ci-W-é.
Au Prin-ce de la vie,
la mort est as-ser-vie ;
hors de la tombe il est mon-té ;
Christ est res-sus-ci-té.

À l’A-gneau sur son trône,
la palme et la cou-ronne.
Car il est le Prin-ce de paix,
il rè-gne dé-sor-mais.
Les fu-reurs de la guerre
s’é-tein-dront sur la terre,
où re-naî-tront com-me ja-dis,
les Xeurs du pa-ra-dis.

À l’A-gneau tous les trônes,
et tou-tes les cou-ronnes.
Il est le Maî-tre sou-ve-rain,
les temps sont en sa main.
Ren-dons l’hon-neur su-prême
à ce Dieu qui nous aime,
et qui re-vient, vic-to-ri-eux,
pour nous ou-vrir les cieux.
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Dios está aquí150

Latin America
DIOS ESTÁ AQUÍ

Words: Attr. Raúl Galeano; Eng. tr. S T Kimbrough, Jr., 1936– ; Fr. tr. Liliane Gerber;
Port. tr. Simei Monteiro; Dutch tr. Lex van Gilse

Music: Attr. Raúl Galeano; arr. Pedro Gemín
Words and Music © 1979 Raúl Galeano
Eng. and Port. tr. © 2002 General Board of Global Ministries, GBGMusik; Sp., Fr., Dutch tr. © 1990 Mennonite
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Words and music © Ateliers et Presses de Taizé, 71250 Taizé, France
France

Psalm 102:1

Words: Taizé Gemeenschap
Music: Jacques Berthier, 1923–1994

16 17
Dans nos obscurités  

En nuestra oscuridad / Within Our Darkest Night Notre Dieu est là / Dios está aquí / God Is Here Today
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1

2

3

Tie-rra y sol, mun-dos que vue-lan
can-tan go-zo-sos al Cre-a-dor.
Vien-to`y ca-lor, cie-los que nie-van
can-tan go-zo-sos al Cre-a-dor.
¡Qué ma-ra-vi-llas las o-bras de él!
¡Tam-bién go-zo-so yo le can-to!

Flau-ta`y tam-bor, cla-ves que sue-nan
can-tan go-zo-sos al Cre-a-dor.
Ar-pa`y cla-rín, cuer-das que vi-bran
can-tan go-zo-sos al Cre-a-dor.
¡Qué ma-ra-vi-llas las o-bras de él!
¡Tam-bién go-zo-so yo le can-to!

Vi-gas y cal, ma-nos que o-bran
can-tan go-zo-sos al Cre-a-dor.
Hie-rro`y cris-tal, to-rres que bri-llan
can-tan go-zo-sos al Cre-a-dor.
¡Qué ma-ra-vi-llas las o-bras de él!
¡Tam-bién go-zo-so yo le can-to!

e Spanish e French

1

2

3

Fir-ma-ment haut, com-blé d’é-toi-les,
chan-tez à l’É-ter-nel un chant nou-veau !
Tou-te la terre et les pla-nè-tes,
chan-tez à l’É-ter-nel un chant nou-veau !
Ô mer-veil-leuses sont ses œu-vres et faits.
Oui, je le loue-rai en chan-tant !

Trom-pette et cor, cym-bale et tam-bour,
chan-tez à l’É-ter-nel un chant nou-veau !
Vi-o-lon-celle et luth et ly-re,
chan-tez à l’É-ter-nel un chant nou-veau !
Ô mer-veil-leuses sont ses œu-vres et faits.
Oui, je le loue-rai en chan-tant !

En-gins, mo-teurs, bruits de la vil-le,
chan-tez à l’É-ter-nel un chant nou-veau !
Bé-ton et fer, Bruits de con-struc-tion,
chan-tez à l’É-ter-nel un chant nou-veau !
Ô mer-veil-leuses sont ses œu-vres et faits.
Oui, je le loue-rai en chan-tant !
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Earth and All Stars102

U.S.A.
4.5.7.4.5.7. and refrain

EARTH AND ALL STARS

Words: Herbert F. Brokering, 1926– ; Sp. tr. Vernon L. Peterson, 1932– ;
Fr. tr. Shirley Judd, 1932–

Music: David N. Johnson, 1922–1987
Words and Music © 1968 Augsburg Publishing House (admin. Augsburg Fortress).
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Firmament haut, comblé d’étoiles  

Tierra y sol, mundos que vuelan / Earth and All Stars
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527-bread of 528-eat this 529-o lord.mus p.1 1/18/2023

Words: Robert J. Batastini, 1942– , and Taizé Community
Music: Jacques Berthier, 1923–1994
Words and Music © 1984 Les Presses de Taizé (admin. GIA Publications, Inc.) U.S.A./France

e Spanish e French
Co-man de~es-te pan, be-ban de~este cá-liz,
ven-gan, y no ten-drán ham-bre.
Co-man de~es-te pan, be-ban de~este cá-liz,
Cre-an, y no ten-drán sed.

Prends ce pain, bois ce vin,
Viens à moi et tu n’au-ras plus faim.
Mange et bois, crois en moi,
et ma paix se-ra a-vec toi.
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Dona Nobis Pacem155

Italy
DONA NOBIS PACEM

Words: Liturgical text
Music: Anonymous

Latin text meaning: Grant us peace. / Danos la paz. / Donne-nous la paix.

Performance note: May be sung as a round. / Se puede cantar en ronda. /
Peut se chanter en canon.

Prends ce pain / Coman de este pan  / Eat This Bread19 20Dona Nobis Pacem
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Words Eng. tr. © 2021 GIA Publications, Inc.
Music arr. © 2021 GIA Publications, Inc.

U.S.A.
7.7.8.7.7.7.8.11. and refrain

BY AND BY

Words: Anonymous; Eng. refrain tr. Tony E. Alonso, 1980– ; Eng. stanzas. tr. Mary Louise Bringle, 1953– ;
Fr. tr. Joey Williams,

Music: Charles A. Tindley, 1851–1933; arr. Tony E. Alonso, 1980–
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C’est mon corps, pre-nez et man-gez
C’est mon sang, pre-nez et bu-vez,
Car je suis la vi-e et je suis l’a-mour.
O Seigneur em-por-te-nous dans ton a-mour !

Le Seig-neur nous a ai-més
comme l’on n’a ja-mais ai-mé.

« Là où deux ou trois sont ras-sem-blés
en mon nom, j’y se-rai.

Lors-que vos cœurs sont u-nis,
vous au-rez mon Saint Es-prit. »

Voi-ci la pro-messe
fi-dè-le du Seig-neur.

Refrain

Le Seig-neur nous a ai-més
comme l’on n’a ja-mais ai-mé.

« Les der-niers seront les pre-miers,
et les pre-miers seront les der-niers. »

Il leur a la-vé les pieds,
cet ex-emple il a don-né.

« La-vez-vous les uns les
autres les pieds aus-si. »

Refrain

Le Seig-neur nous a ai-més
comme l’on n’a ja-mais ai-mé.

Il leur dit : « Je suis le pain de la vie,
ve-nez et man-gez.

Si vous a-vez soif aus-si,
Ve-nez boire de cette eau vive

Vous n’au-rez ni faim ni soif,
ve-nez à moi. »

Refrain

Take and eat this bread, giv-en up for you.
Take and drink this cup, shed in love for you.
For this is my bod-y, this is my blood.
And I gath-er you in love as one in me.

Christ our Lord has loved us more
than all love we’ve known be-fore,

“And where two or three are gath-ered
in the Spir-it of my love,

when you join your hearts to pray,
I am in your midst that day.”

Hear the faith-ful prom-ise
spoken by our Lord.

Refrain

Christ our Lord has loved us more
than all love we’ve known be-fore,

“For the first a-mong you shall be-come
the low-li-est of all.

As I kneel to wash your feet,
serve all oth-ers whom you meet,

act-ing al-ways in the
mem-’ry of my love.”

Refrain

Christ our Lord has loved us more
than all love we’ve known be-fore,

“All the hun-gry and the parch-ing
shall be filled and sat-is-fied.

Like the man-na God dis-persed,
Liv-ing Wa-ters quench-ing thirst:

I shall dwell with-in your hearts
for-ev-er-more.”

Refrain

Refrain

1

2

3

Refrain

1

2

3

e English e French

C’est mon corps, prenez et mangez  
Es mi Cuerpo, tomad y comed  / Take and Eat This Bread21 21
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Chichewa text meaning:
1
2
3
4
5
6

Be like Jesus
Walk like Jesus
Sleep like Jesus
Sing like Jesus
Dance like Jesus
Talk like Jesus

/
/
/
/
/
/

Seamos como Jesús
Caminemos como Jesús
Durmamos como Jesús
Cantemos como Jesús
Dancemos como Jesús
Hablemos como Jesús

/
/
/
/
/
/

Soyons comme Jésus
Marchons comme Jésus
Dormons comme Jésus
Chantons comme Jésus
Dansons comme Jésus
Parlons comme Jésus

Words and Music: Chichewa folk hymn, as sung by Community of Christ, Malawi Malawi
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From You I Receive611

Music arr. © 2013 Community of Christ

U.S.A.
5.4.5.4.

Words: Anonymous; Sp. tr. John Glaser, 1961– ; Fr. tr. Larry Tyree, 1953– ; Ger. tr. Dieter Trautwein, 1928–2002
Music: Anonymous; arr. David Bolton, 1984–
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For Everyone Born

Words © 1998 Hope Publishing Company. OneLicense.net # E-804033. Used by permission.
Music © 2006 Brian Mann (admin. General Board of Global Ministries, GBGMusik).

New Zealand/U.S.A.
11.10.11.10. and refrain

FOR EVERYONE BORN

Words: Shirley Erena Murray, 1931– ; Sp. tr. John Glaser, 1961– ; Fr. tr. Ervelyne Bernard, 1973–
Music: Brian Mann, 1979–

28524 24Pour tout être né / Para cada ser / For Everyone Born
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e Spanish e French
Pa-ra ca-da ser, un~lu-gar en la me-sa.
Pa-ra ca-da ser, agua lim-pia y pan.
Vi-vien-da, ho-gar, lu-gar de

cri-an-za.
Pa-ra ca-da ser, una~es-tre-lla po-lar.

Y Dios se go-za-rá cuan-do
pro-mo-va-mos la{jus-ti-cia

con jú-bi-lo, paz y com-pa-sión.
Y Dios se go-za-rá cuan-do

pro-mo-va-mos la{jus-ti-cia,
¡jus-ti-cia`y paz!

Pa-ra~e-lla y él, un~lu-gar
en la me-sa,

con nue-va vi-sión de có-mo ha-cer
ta-re-as del~ho-gar, i-gual

com-par-ti-das.
Pa-ra~e-lla y él, sus~de-re-chos

hon-rar.
Estribillo

Me-nor y ma-yor, un~lu-gar
en la me-sa.

De-re-cho de~ha-blar y
par-ti-ci-par.

Las ma-nos tan tiernas en ma-nos
an-cia-nas.

Me-nor y ma-yor, liber-tad
de can-tar.

Estribillo

El jus-to y~el vil, un~lu-gar
en la me-sa,

da-ña-do y~a-troz de-sean-do~el
per-dón.

Con i-ra`y do-lor, la
mi-se-ri-cor-dia;

el jus-to y~el vil, nueva vi-da
te-ner.

Estribillo

Pa-ra ca-da ser, un~lu-gar
en la me-sa,

vi-vir sin te-mor
nues-tra~e-xis-ten-cia.

O-brar, de-cla-rar, o-rar,
tes-ti-W-car.

El~de-re-cho co-mún: ¡Es la li-ber-tad!
Estribillo

Pour tout ê-tre né, une place à la ta-ble,
pour tout ê-tre né, de l’eau et du pain ;
un a-bri, un coin, un lieu sûr où

gran-dir ;
pour tout ê-tre né, une~é-toi-le gui-dante.

Et Dieu prend plai-sir, lors-que nous
œu-vrons pour la jus-tice,

la joie, com-pas-sion et paix :
oui, Dieu prend plai-sir, lors-que nous

œu-vrons pour la jus-tice,
et pour la paix.

Les femmes et les hommes, une place
à la ta-ble,

ré-vi-sant les rôles, à cha-cun sa part ;
par-ta-geant les forces, a-vec grâce

et sa-gesse,
les femmes et les hommes, jus-tice

et res-pect.
Refrain

Les jeunes et moins jeunes, une place
à la ta-ble,

une voix im-por-tante, fai-sant
har-mo-nie,

les mains d’un en-fant dans~des mains
ri-dées par~le temps,

les jeunes et moins jeunes, leur place
est cer-taine.

Refrain

Les justes, les in-justes, une place
à la ta-ble,

vic-times et bour-reaux, cher-chant
le par-don.

Co-lère et cha-grin, dans~un es-prit
de pi-tié,

les justes, les in-justes, un mon-de
nou-veau.

Refrain

Pour tout ê-tre né, une place
à la ta-ble,

vivre tout sim-ple-ment, sans con-naître
la peur.

S’ex-pri-mer, œu-vrer, té-moi-gner,
a-do-rer.

Pour tout ê-tre né, joie et li-ber-té.
Refrain
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Estribillo
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Words and Music © 2013 Community of Christ U.S.A.

Words and Music: Randall Pratt, 1963– ; arr. David Bolton, 1984–
Sp. tr. Joey Williams; Fr. tr. Joey Williams, Mareva Arnaud

Dios a-quí, Dios a-llá,
y~en la cre-a-ción, Dios es-tá.

San-ta Pre-sen-cia,
cer-ca, den-tro, Dios es-tá.

Dieu en nous, Dieu par-tout,
Dans la cré-a-tion, Dieu se trouve.

Sain-te pré-sence,
No-tre Dieu est a-vec nous.

Contrapunto Voix de dessus

e Spanish e French

206

24 25
Dieu en nous, Dieu partout / Dios aquí, Dios allá  

God Within God Around
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Dios de~a-mor y Dios de glo-ria,
a tu~i-gle-sia da po-der;
su ben-di-ta`y gran his-to-ria
o-tra vez haz Xo-re-cer.
Sea-mos sa-bios y va-lien-tes
es-ta ho-ra~al a-fron-tar,
es-ta ho-ra~al a-fron-tar.

Hues-tes del mal han ro-dea-do
a tu pue-blo, buen Se-ñor;
de te-mo-res ya cer-ca-do
li-bra-los con tu fa-vor.
Sea-mos sa-bios y va-lien-tes
es-tos dí-as al vi-vir,
es-tos dí-as al vi-vir.

Por la gran-de com-pla-cen-cia,
de tus hi-jos ha-cia~el mal,
im-plo-ra-mos la cle-men-cia
de tu gra-cia pe-ren-nal.
Sea-mos sa-bios y va-lien-tes
al ser-vir-te con fer-vor,
al ser-vir-te con fer-vor.

Nues-tros pies a-pre-su-ra-dos,
y ce-ñi-dos con tu~a-mor,
ca-mi-ne-mos, por ti guia-dos,
a~a-nun-ciar al Sal-va-dor.
Sea-mos sa-bios y va-lien-tes
al cum-plir tu co-mi-sión,
al cum-plir tu co-mi-sión.A-mén.

e Spanish
Dieu de grâ-ce, Dieu de gloi-re,
ver-se sur nous ton pou-voir ;
de l’É-gli-se, que l’his-toi-re
soit Xeu-ri-e par l’es-poir !
Don-ne-nous sa-gesse et va-leur
pour ac-com-plir nos de-voirs,
pour ac-com-plir nos de-voirs.

L’es-prit ma-lin nous en-tou-re,
son mé-pris, sur Christ je-tant ;
les peurs, oh ! de nous, dé-tour-ne,
nos cœurs crain-tifs, li-bé-rant.
Don-ne-nous sa-gesse et va-leur
pour af-fron-ter le pré-sent,
pour af-fron-ter le pré-sent.

Gué-ris-nous de nos dé-men-ces,
en a-bais-sant notre or-gueil ;
Xé-tris en nous la se-men-ce
qui nous con-duit à l’é-cueil.
Don-ne-nous sa-gesse et va-leur,
nous mon-trant ton di-vin seuil,
nous mon-trant ton di-vin seuil.

Po-se nos pieds sur les ci-mes,
re-vêts-nous d’es-poir, de foi,
et des grâ-ces très su-bli-mes,
pour com-bat-tre pour ta loi.
Don-ne-nous, ô Dieu, la va-leur
pour ser-vir l’homme a-vec toi,
pour ser-vir l’homme a-vec toi.A-men.
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God of Grace and God of Glory624

U.S.A./Wales
8.7.8.7.8.7.7.

CWM RHONDDA

Words: Harry E. Fosdick,1878–1969, alt.; Sp. tr. Elodia A. de Sada, 1901–1998;
Fr. tr. F. Augé-Daullé, 1875–1972

Music: John Hughes, 1873–1932
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Dieu de grâce, Dieu de gloire / Dios de amor y Dios de gloria  

God of Grace and God of Glory
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e Spanish e French
1

2

3

Dios, tu gra-cia nos re-di-me,
Dios, tú~a-mor a-bra-za-rá.
En los bue-nos{y ma-los tiem-pos
Tu per-dón li-be-ra-ra.
En las ho-jas de la~his-to-ria
En-con-tra-mos tu a-mor.
Con tu~Es-pi-ri-tu~a la o-bra,
Nue-va vi-da nos da-rás.

Dios, au-tor de~es-te in-stan-te
Cu-ya voz nos ha-bla~a-ún.
Que a-me-mos~co-mo nos a-mas,
Que~el per-dón se-a co-mún.
Tu a-mor mar-ca~el mo-men-to,
Ver-da-de-ro y au-daz!
Pon tu~Es-pí-ri-tu~en no-so-tros
Nue-va vi-da, nos da-rás!

Dios, que lla-mas al fu-tu-ro
Que sal-ga-mos con fer-vor.
El len-gua-je~del tes-ti-mo-nio
Sea~de gra-cia y a-mor.
Te-je tu paz, y tu~jus-ti-cia,
Tu vi-sión a-ho-ra cum-plir.
Con tu~Es-pi-ri-tu~en no-so-tros
Nue-va vi-da di-fun-dir!

1

2

3

Dieu de grâce qui nous ra-chè-te,
Dieu d’a-mour, nous te sommes chers.
Dans nos vies de joie, de pei-ne
C’est ton par-don qui li-bère.
Dans les pa-ges de l’his-toi-re,
temps, a-vec toi, dans le pas-sé,
Trou-vons ton Es-prit à l’œu-vre,
et nos vies sont trans-for-mées.

Dieu, l’au-teur de chaque se-con-de,
Voix, qui nous parle au-jour-d’hui,
Nous vou-lons par-ta-ger ton a-mour,
Par-don-ner comme toi, aus-si.
Car ta grâce, i-ci, pré-sen-te,
Elle nous est tou-jours ac-cor-dée.
Plante ta grâce en nous, pro-fon-de,
Que nos vies soient trans-for-mées.

Tu nous ap-pelles, Dieu, vers l’a-ve-nir.
In-vi-tés, quit-tons ce lieu.
C’est dans nos ac-tions ré-el-les
qu’on peut voir l’a-mour de Dieu.
Tisse en nous la paix, la jus-tice,
Que ta vi-sion soit ins-tau-rée,
Quand l’Es-prit con-duit à l’ac-tion,
toutes nos vies sont trans-for-mées.
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Estribillo

2

3

e Spanish
Es-tu-pen-das y vas-tas son
tus o-bras, ¡oh, su-bli-me Ser!
Tie-rra`y cie-los te dan lo-or,
en to-do bri-lla tu po-der.

Fuen-te de gran fa-vor,
mi-se-ri-cor-dia,}a-mor,
sin i-gual tus o-bras, tu sa-ber;
¡glo-rio-sa Ma-jes-tad!
Rey de la~in-W-ni-dad,
¡oh, te en-sal-za-mos,
ad-mi-ra-ble Ser!

To-do~has he-cho con gran sa-ber,
ga-la-xias mil, pe-que-ña Xor;
¡qué mag-ní-W-co tu po-der!
más Wel y tier-no tu a-mor.
Estribillo

Ven, e-ter-no, vi-vien-te Dios,
tu~Es-pí-ri-tu a de-rra-mar.
Tu pre-sen-cia, tu san-ti-dad
que-rre-mos siem-pre ce-le-brar.
Estribillo

e French
1

Refrain

2

3

Grand et mer-veil-leux ton des-sein
pour l’u-ni-vers, ô Dieu puis-sant !
Terre et Wr-ma-ment, le so-leil,
té-moi-gnent que ton nom est grand.

Chan-tons son grand a-mour,
car il est mer-veil-leux.
Fai-sons ré-son-ner des chants joy-eux.
Hon-neur et ma-jes-té,
pour lui à tout ja-mais,
lou-ons no-tre Dieu car
il est glo-ri-eux !

Tu as fa-çon-né de ta main
la terre i-ci, no-tre sé-jour.
Il est mer-veil-leux ton pou-voir,
mais bien plus ten-dre ton a-mour.
Refrain

Ô, toi, É-ter-nel, Dieu vi-vant,
ac-cor-de-nous ton Saint Es-prit.
Nous t’a-do-re-rons, et loue-rons
ton nom sa-cré et in-W-ni.
Refrain

&44 œ œ .œ œ œ
He le lu yan,
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œ œ œ œ .œ
he le lu yan;
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œ œ œ œ .œ
he le, he le

3 .œ jœ ˙
lu yan;
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he le lu yan,
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he le lu yan;
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he le, he le
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lu yan.- - - - - - - - - -
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Music transcription © 1989 The United Methodist Publishing House (admin. The Copyright Company)
OneLicense.net # E-803384. Used by permission. U.S.A. (Muscogee Creek)

Words and Music: Muscogee (Creek) song; transcribed Charles H. Webb, 1933–
Creek text meaning: Hallelujah / Aleluya / Alléluia

Performance note: May be sung as a round. / Se puede cantar en ronda. /
Peut se chanter en canon.

1

Estribillo

2

3

e Spanish
Es-tu-pen-das y vas-tas son
tus o-bras, ¡oh, su-bli-me Ser!
Tie-rra`y cie-los te dan lo-or,
en to-do bri-lla tu po-der.

Fuen-te de gran fa-vor,
mi-se-ri-cor-dia,}a-mor,
sin i-gual tus o-bras, tu sa-ber;
¡glo-rio-sa Ma-jes-tad!
Rey de la~in-W-ni-dad,
¡oh, te en-sal-za-mos,
ad-mi-ra-ble Ser!

To-do~has he-cho con gran sa-ber,
ga-la-xias mil, pe-que-ña Xor;
¡qué mag-ní-W-co tu po-der!
más Wel y tier-no tu a-mor.
Estribillo

Ven, e-ter-no, vi-vien-te Dios,
tu~Es-pí-ri-tu a de-rra-mar.
Tu pre-sen-cia, tu san-ti-dad
que-rre-mos siem-pre ce-le-brar.
Estribillo

e French
1

Refrain

2

3

Grand et mer-veil-leux ton des-sein
pour l’u-ni-vers, ô Dieu puis-sant !
Terre et Wr-ma-ment, le so-leil,
té-moi-gnent que ton nom est grand.

Chan-tons son grand a-mour,
car il est mer-veil-leux.
Fai-sons ré-son-ner des chants joy-eux.
Hon-neur et ma-jes-té,
pour lui à tout ja-mais,
lou-ons no-tre Dieu car
il est glo-ri-eux !

Tu as fa-çon-né de ta main
la terre i-ci, no-tre sé-jour.
Il est mer-veil-leux ton pou-voir,
mais bien plus ten-dre ton a-mour.
Refrain

Ô, toi, É-ter-nel, Dieu vi-vant,
ac-cor-de-nous ton Saint Es-prit.
Nous t’a-do-re-rons, et loue-rons
ton nom sa-cré et in-W-ni.
Refrain
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Great and Marvelous Are Thy Works118

Sp. tr. © 1989 Community of Christ

U.S.A.
8.8.8.8. (L.M.) and refrain

SING OF HIS MIGHTY LOVE

Words and Music: Charles H. Gabriel, 1856–1932; Sp. tr. Clair E. Weldon, 1928–2007;
Fr. tr. Shirley Judd, 1932–
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&44 œ œ .œ œ œ
He le lu yan,

1

œ œ œ œ .œ
he le lu yan;

2

œ œ œ œ .œ
he le, he le

3 .œ jœ ˙
lu yan;

4

- - - - - - - - - -

& œ œ .œ œ œ
he le lu yan,

œ œ œ œ .œ
he le lu yan;

œ œ œ œ .œ
he le, he le

.œ jœ ˙
lu yan.- - - - - - - - - -
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Heleluyan 119

Words and Music: Muscogee (Creek) song; transcribed Charles H. Webb, 1933–
Music transcription © 1989 The United Methodist Publishing House (admin. The Copyright Company) U.S.A. (Muscogee Creek)

Creek text meaning: Hallelujah / Aleluya / Alléluia

Performance note: May be sung as a round. / Se puede cantar en ronda. /
Peut se chanter en canon.

1

Estribillo

2

3

e Spanish
Es-tu-pen-das y vas-tas son
tus o-bras, ¡oh, su-bli-me Ser!
Tie-rra`y cie-los te dan lo-or,
en to-do bri-lla tu po-der.

Fuen-te de gran fa-vor,
mi-se-ri-cor-dia,}a-mor,
sin i-gual tus o-bras, tu sa-ber;
¡glo-rio-sa Ma-jes-tad!
Rey de la~in-W-ni-dad,
¡oh, te en-sal-za-mos,
ad-mi-ra-ble Ser!

To-do~has he-cho con gran sa-ber,
ga-la-xias mil, pe-que-ña Xor;
¡qué mag-ní-W-co tu po-der!
más Wel y tier-no tu a-mor.
Estribillo

Ven, e-ter-no, vi-vien-te Dios,
tu~Es-pí-ri-tu a de-rra-mar.
Tu pre-sen-cia, tu san-ti-dad
que-rre-mos siem-pre ce-le-brar.
Estribillo

e French
1

Refrain

2

3

Grand et mer-veil-leux ton des-sein
pour l’u-ni-vers, ô Dieu puis-sant !
Terre et Wr-ma-ment, le so-leil,
té-moi-gnent que ton nom est grand.

Chan-tons son grand a-mour,
car il est mer-veil-leux.
Fai-sons ré-son-ner des chants joy-eux.
Hon-neur et ma-jes-té,
pour lui à tout ja-mais,
lou-ons no-tre Dieu car
il est glo-ri-eux !

Tu as fa-çon-né de ta main
la terre i-ci, no-tre sé-jour.
Il est mer-veil-leux ton pou-voir,
mais bien plus ten-dre ton a-mour.
Refrain

Ô, toi, É-ter-nel, Dieu vi-vant,
ac-cor-de-nous ton Saint Es-prit.
Nous t’a-do-re-rons, et loue-rons
ton nom sa-cré et in-W-ni.
Refrain

&44 œ œ .œ œ œ
He le lu yan,

1

œ œ œ œ .œ
he le lu yan;

2

œ œ œ œ .œ
he le, he le

3 .œ jœ ˙
lu yan;

4

- - - - - - - - - -

& œ œ .œ œ œ
he le lu yan,

œ œ œ œ .œ
he le lu yan;

œ œ œ œ .œ
he le, he le

.œ jœ ˙
lu yan.- - - - - - - - - -
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Heleluyan 119

Music transcription © 1989 The United Methodist Publishing House (admin. The Copyright Company)
OneLicense.net # E-803384. Used by permission. U.S.A. (Muscogee Creek)

Words and Music: Muscogee (Creek) song; transcribed Charles H. Webb, 1933–
Creek text meaning: Hallelujah / Aleluya / Alléluia

Performance note: May be sung as a round. / Se puede cantar en ronda. /
Peut se chanter en canon.
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Grand et merveilleux ton dessein / Estupendas y vastas son tus obras  
Great and Marvelous Are Thy Works

Heleuyan
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Great Is Thy Faithfulness11

Fr. tr. Shirley Judd, 1932–
Music: William M. Runyan, 1870–1957
Words and Music © 1923, ren. 1951 Hope Publishing Company. 

U.S.A.
11.10.11.10. and refrain

FAITHFULNESS

Words: Thomas O. Chisholm, 1866–1960, alt.; Sp. tr. Honorato Reza, 1913–2000;

32
Grande fidélité / Oh, Dios eterno, tu misericordia  

Great Is Thy Faithfulness
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Oh, Dios e-ter-no, tu mi-se-ri-cor-dia
ni u-na som-bra de du-da ten-drá;
tu com-pa-sión y bon-dad nun-ca fa-llan
y por los si-glos el mis-mo se-rás.

¡Oh, tu W-de-li-dad! ¡Oh, tu W-de-li-dad!
Ca-da mo-men-to la ve-o en mí.
Na-da me fal-ta, pues to-do pro-ve-es.
¡Gran-de, Se-ñor, es tu W-de-li-dad!

La no-che~os-cu-ra, el sol y la lu-na,
las es-ta-cio-nes del a-ño tam-bién,
u-nen su can-to cual We-les cria-tu-ras,
por-que~e-res bue-no, por siem-pre~e-res Wel.
Estribillo

Tú me per-do-nas, me~im-par-tes el go-zo,
tier-no me guí-as por sen-das de paz;
e-res mi fuer-za, mi fe, mi re-po-so
y por los si-glos mi to-do se-rás.
Estribillo

Gran-de W-dé-li-té, ô Dieu, mon Pè-re.
Tu ne te dé-tour-nes ja-mais de moi
et tu ne chan-ges pas, tou-jours tu m’ai-mes.
Com-me tu l’é-tais, tou-jours tu se-ras.

Gran-de W-dé-li-té ! Gran-de W-dé-li-té !
Cha-que ma-tin tes bien-faits je re-çois.
Oui, tu m’as com-blé de tou-te ta bon-té.
Gran-de W-dé-li-té, Dieu, en-vers moi.

Tou-te sai-son, au prin-temps ou en é-té,
mê-me les é-toi-les sui-vent leur cours.
Tou-te la na-ture at-tes-te ta bon-té
et ta W-dé-li-té et ton a-mour.
Refrain

Tu me par-don-nes, ta paix tu m’ac-cor-des.
En ta pré-sen-ce, je me ré-jou-is.
Le don du pou-voir et de l’es-pé-ran-ce,
tou-te ta grâ-ce m’a tou-jours bé-ni.
Refrain

1

Estribillo

2

3

1

Refrain

2

3

e Spanish e French
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BEACH SPRING

Words: Ann Neufeld Rupp, 1932–
Music: The Sacred Harp, 1844; harm. Rosalee Elser, 1925–2007
Music harm. © 1980 Community of Christ

♪ Spanish 

1 Santo_Espíritu_aliéntanos, 
con tu fuerza y poder 
Te_esperamos con gran gozo 
tras la hora oscurecer 
Jubilosos, y ansiosos de tus hechos de amor 
Suplicamos Tu presencia 
poderosa descender 

 
2 Santo_Espíritu_avívanos 

con tu fuego celestial 
Adoremos pueblo entero 
con el coro_angelical 
Libranos de barcia triste 
al_ encendernos con tu_amor 
Trueno fuerte manifiesta de tu reino triunfal 

3 Santo_Espritu_exhórtanos; 
el mensaje renovar 
En la vida y el camino con vecinos trabajar 
Guianos en obras justas y el prójimo cuidar 
Guíanos con tu_aliento y Tu verbo inspirar. 

Sp. Tr. John Glazer, 1961- 

      ♪ French 
 
1   Saint-Es-prit, lu-mière qui bril-le,  

  É-claire nos obs-cu-ri-tés. 
  Nous at-ten-dons ta puis-san-ce,  
  Ta cla-rté, ta vé-ri-té. 
  Nos cœurs brû-lent d’es-pé-ran-ce,  
  Ré-veil-lés par ton ap-pel; 
  Ra-yonne sur ton peuple fi-dè-le,  
  Dieu, lu-miè-re qui ré-vèle. 
 

2   Saint-Es-prit, feu qui em-bra-se,  
     Viens a-vi-ver nos es-prits. 
     Que d’une seule voix de lou-an-ge,  
     Monte à toi no-tre mer-ci. 
     Brûle en nous tou-te tris-tes-se,  
     Et rem-plis-nous de fer-veur;  
     Fais jail-lir ta joie pro-fon-de,  
     Flam-me vi-ve de nos cœurs. 

3   Saint-Es-prit, mes-sage qui flam-be,  
     Re-nou-vel-le cha-que mot. 
     Dans nos vies de lutte et d’om-bre,  
     Fais bril-ler ton doux flam-beau. 
     Ré-veille en nous la com-pas-sion,  
     Tends nos bras vers tous les souf-frants ;  
     Souffle en nous ta force di-vine, 
     Ta Pa-role, feu ra-yo-nnant. 

       Fr. Tr. Joey Williams, 1972-, Erv Bernard, 1973- 
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Saint Espirit, lumière qui brille  

Santo Espíritu aliéntanos, con Tu fuerza y poder  
Holy Spirit, Come with Power
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- - -Hope is a live, hope is a live. Hope is here to day.

- -Hope is a live, hope is a live. Hope is here to stay.

3




- -Oui l’es poir es la, il vit en toi et moi, oui l’es poir est la.

- -Oui l’es poir es la, la vit en toi et moi, oui l’es poir est la.

3




- - -Hope is a live, hope is a live. Hope is here to day.

- -Hope is a live, hope is a live. Hope is here to stay.

3




- - - - - - - - - -La es pe ran za es ta a qui. La es pe ran za es ta a qui. La

- - - - - - - - - -es pe ran za es ta a qui. La es pe ran za es ta a qui. La
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L'Espoir est là / La esperanza está aquí/ Hope Is Here

 
 

 
Words: Joey Williams, 1972-  
Music: Joey Williams, 1972-  
Words and Music © 2025 Community of Christ 
 




- - -Hope for the peo ple. Hope for the world. Hope for all of God’s cre a tion,

-ev ‘ry boy and girl.

4

5 

Words: Joey Williams, 1972–
Music: Joey Williams, 1972–
Words and Music © 2025 Community of Christ
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210-the love of god 211-humble yourself.mus 2/16/2016

436

Humble Yourself211

English text meaning: Humíllate ante el Señor, él te levantará. Solamente, humíllate ante el
Señor, él te levantará. / Humilie-toi devant le Seigneur, il t’élèvera. Simplement, humilie-toi
devant le Seigneur, il t’élèvera.
Words and Music: Folk hymn, as sung by Community of Christ, Zambia
Music transcription © 1999 Reorganized Church of Jesus Christ of Latter Day Saints (admin. Community of Christ) Zambia

Humble Yourself
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222

I Have Decided to Follow Jesus 499

Sp. tr. © 1987 Community of Christ

India
10.10.10.8.

ASSAM

Words: Attr. S. Sundar Singh, 1889–1929; Sp. tr. Community of Christ
Music: Hindustani melody

He de-ci-di-do se-guir a
Cris-to. (x3)

Con Wel a-mor, le se-gui-ré.

He em-pe-za-do la vi-da
nue-va. (x3)

Con Wel a-mor, le se-gui-ré.

He en-tre-ga-do mi vi-da~a
Cris-to. (x3)

Con Wel a-mor, le se-gui-ré.

Moi, j’ai dé-ci-dé de sui-vre
Jé-sus. (x3)

Oui, pour tou-jours, oui, pour tou-jours.

Mes a-mis par-tent, tou-jours je
sui-vrai. (x3)

Oui, pour tou-jours, oui, pour tou-jours.

La croix de-vant moi, le mon-de
der-rière. (x3)

Oui, pour tou-jours, oui, pour tou-jours.
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e Spanish e French

36 37
Moi, j’ai décidé de suivre Jésus / He decidido seguir a Cristo  

I Have  Decided to Follow Jesus

Words: Joey Williams, 1972- 
Music: Joey Williams, 1972-  
Words and Music © 2025 Community of Christ 




-To the bath, to the ta ble, to the prayer and the word, I

- - -call ev’ ry seek ing soul. To the bath and the ta ble, to the

4

- -prayer and the word, I call ev’ ry seek ing soul.

7




Ring ring. Ring ring. Ring ring. Ring




Ding dong. Ding dong. Ding dong.




Ding dong. Ding dong. Ding dong. Ding




- - - - - - -Ring a ling, ring a ling, ring a ling, ring a
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5

I Call Every Seeking Soul
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COMMISSION

221

I Have Called You by Your Name636

Words and Music: Daniel Charles Damon, 1955– ; Sp. tr. John Glaser, 1961– ; Fr. tr. David Fines, 1957–
Words and Music © 1998 Hope Publishing Company. 

U.S.A.
10.11.7.7.11.

KELLY

636-i have called you by your name.mus p.2 2/16/2016

COMMISSION

221

e Spanish
Con mi nom-bre los lla-mé, mí-os son.
Y de do-nes los do-té en la

mi-sión.
No los a-ban-do-na-ré,
mis pro-me-sas cum-pli-ré.
Es-co-gi-dos, ben-de-ci-dos

mí-os son.

Les da-ré mi nom-bre al co-mul-gar.
Leer-lo~es-cri-to en mi cuer-po

al to-mar.
Vi-no de la co-mu-nión,
sig-no de mi com-pa-sión,
den mi cuer-po da-do si-glos

en u-nión.

En mis ma-nos los en-ca-mi-na-ré;
den-tro la co-mu-ni-dad los

res-tau-ré.
Co-mo la mu-jer de fe,
e-lla es-for-zán-do-se,
in-clu-i-da, fue sa-na-da

por su fe.

Con mi nom-bre les lla-mé, mí-os son.
San-to~Es-pí-ri-tu ten-drá en

co-mi-sión.
A los po-bres pro-cla-mar,
que-bran-ta-dos res-tau-rar.
Dí-gan-les, a-ma-do pue-blo,

mí-os son.

e French
Tu sais… je t’ai ap-pe-lé par ton nom ;
au-jour-d’hui, pour moi, ray-on-ne de

tes dons.
Je te gar-de près de moi ;
mes pro-mes-ses sont pour toi.
Je t’ai choi-si et ap-pe-lé par

ton nom.

Je t’ap-pren-drai mon nom à cha-que pas.
Lis-le en tous ceux que tu ren-con-

tre-ras.
En ver-sant l’eau en mon nom,
pro-cla-me la com-mu-nion ;
et de Jé-sus, qui s’est don-né,

suis les pas.

Tu au-ras be-soin de moi en che-min.
En tous lieux, sens ma pré-sence et

mon sou-tien.
Com-me cet-te femme en pleurs
qui a sur-mon-té ses peurs,
touche et laisse al-ler Jé-sus sur

son che-min.

Je t’ai don-né un nom qui est le mien.
Main-te-nant, par mon Es-prit,

tu m’ap-par-tiens.
Par mon nom l’âme a-ni-mée,
gué-ris mes en-fants bles-sés.
Va, dis-leur qu’ils me sont pré-cieux,

qu’ils sont miens.

1

2

3

4

1

2

3

4

38 38
Tu sais… je t’ai appelé par ton nom  

Con mi nombre los llamé / I Have Called You by Your Name
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I Will Sing, I Will Sing112

Words, Music, and Fr. tr. © 1974 Celebration
Sp., Dutch, and Ger. tr. © 1990 Mennonite World Conference. 

U.S.A.
12.12.12.9.

Words and Music: Max Dyer; Sp. tr. Mary Barbieri and Betty Puricelli; Fr. tr. Max Dyer;
Ger. tr. Peter J. Foth; Dutch tr. Lex van Gilse

032

&

?

##

##

44

44

˙̇ ˙̇
In
En

Dans

my
mi
ma˙̇ ˙̇

D A/C #

English:
Spanish:
French:

˙̇ ˙̇
life,
vi
vi

Lord,
da,
e,˙̇ ˙̇

B m F #m

œœ œœ œœ ˙
be
glo
sois

glo
ria
glo

ri
a
ri

Wed,
ti,

Wé,

œ œ

œœ œœ œœ ˙̇

Em7 Asus4 A

œœ œ œ ˙
be
glo
sois

glo
ria
glo

ri
a
ri

ti.
Wed.

Wé.

œ œ œ œ#

œœn œœ œœ ˙̇

C Asus4 A

-
-

-
-

-

-

-
-

-

-

-

-

&

?

##

##

˙̇ ˙̇
In
En

Dans

my
mi
ma

˙̇ ˙̇

D A/C #

˙̇ ˙̇
life,
vi
vi

Lord,
da,
e,

˙̇ ˙̇

B m F #m

œœ œœ œœ .œ jœ
be
glo
sois

glo
ria
glo

ri
a
ri

Wed
ti,

Wé,
Se
Sei

to

œ œ œ

œœ œœ œœ œ œ œ.œ Jœ

Em7 Asus4 A7 G/A

ww
ñor.

gneur.

day.

ww

D

-
-

-
-

-

-

-
-
-

-

601-holy presence 602-in my life.mus p.1 2/16/2016

CALLING AND VOCATION

286

In My Life, Lord602

e English
2 In my song, Lord,…
3 In your church, Lord,…

e Spanish
2 En mi can-to,…
3 En tu~i-gle-sia,…

e French
2 Dans ma chan-son,…
3 Dans l’É-gli-se,…

Words and Music: Bob Kilpatrick, 1952– ; Sp. tr. Bob Kilpatrick, 1952– ; Fr. tr. Chrystal Vanel, 1982–
Words and Music © 1978 Bob Kilpatrick Music (admin. Lorenz Publishing Company). U.S.A.
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CALLING AND VOCATION

286

In My Life, Lord602

e English
2 In my song, Lord,…
3 In your church, Lord,…

e Spanish
2 En mi can-to,…
3 En tu~i-gle-sia,…

e French
2 Dans ma chan-son,…
3 Dans l’É-gli-se,…

Words and Music: Bob Kilpatrick, 1952– ; Sp. tr. Bob Kilpatrick, 1952– ; Fr. tr. Chrystal Vanel, 1982–
Words and Music © 1978 Bob Kilpatrick Music (admin. Lorenz Publishing Company). OneLicense.net # E-803384. Used by permission. U.S.A.
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CALLING AND VOCATION

286

In My Life, Lord602

e English
2 In my song, Lord,…
3 In your church, Lord,…

e Spanish
2 En mi can-to,…
3 En tu~i-gle-sia,…

e French
2 Dans ma chan-son,…
3 Dans l’É-gli-se,…

Words and Music: Bob Kilpatrick, 1952– ; Sp. tr. Bob Kilpatrick, 1952– ; Fr. tr. Chrystal Vanel, 1982–
Words and Music © 1978 Bob Kilpatrick Music (admin. Lorenz Publishing Company). OneLicense.net # E-803384. Used by permission. U.S.A.

39

40

39Je te chante, je te chante / Cantaré, cantaré / I Will Sing, I Will Sing

Dans ma vie / En mi vida / In My Life, Lord

REJOICING

112-i will sing i will sing 113-ameni.mus p.2 2/16/2016

REJOICING

007

e English
2 Al-le-lu, al-le-lu-ia,

glo-ry to the Lord…

e Spanish
2 A-le-lu, a-le-lu-ya,

glo-ria al Se-ñor…

e French
2 Al-lé-lu, al-lé-lu-ia,

gloire à toi, Sei-gneur…

e Dutch
2 Hal-le-lu, hal-le-lu-ja,

e-re zij aan God…

2 Hal-le-lu, Hal-le-lu-ja,
Eh-re sei dem Herrn…

e German
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Words and Music: Harry D. Clarke, 1888–1957; Sp. tr. John Glaser, 1961– ; 
Fr. tr. Ervelyne Bernard, 1973– ; Ger. tr. Johannes Jourdan 

Words and Music © 1924, ren. 1952 Hope Publishing Company.
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O Senhor é a minha força
In the Lord I’ll Be Ever Thankful
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Words: Taizé Community
Music: Jacques Berthier, 1923–1994
Words and Music © 1991 Les Presses de Taizé (admin. GIA Publications, Inc.). 

France
9.7.8.9.9.

41 42
O Senhor é a minha força / Ô ma joie et mon espérance  

El Señor es mi fortaleza / In the Lord I'll Be Ever Thankful Viens dans mon cœur / Dentro de mí / Into My Heart



367-jesu jesu fill us with your love.mus p.2 2/16/2016
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Ye-sú, Ye-sú, da-nos tu a-mor,
que~a-me-mos me-jor
al pró-ji-mo~a-quí y~a ti.

Cris-to se ba-ja~a la-var
a sus a-mi-gos los pies;
es más Wel sier-vo que gran Se-ñor.
Estribillo

Mi pró-ji-mo pue-de ser
po-bre u hom-bre de bien,
de o-tra ra-za~o de ul-tra-mar.
Estribillo

A e-llos hay que ser-vir,
a e-llos hay que a-mar;
pró-ji-mos nues-tros y tu-yos son.
Estribillo

Ser-vir a o-tros, Se-ñor,
con bue-nas o-bras y~a-mor,
es nues-tro mo-do de ser por ti.
Estribillo

Yé-su, Yé-su, ô em-plis nos cœurs
de ton grand a-mour
pour ai-mer no-tre pro-chain.

Voi-là le Maître à ge-noux,
comme un es-clave il a-git,
la-vant les pieds de tous ses a-mis.
Refrain

Ser-vons donc no-tre pro-chain,
voi-sins noirs, jau-nes ou blancs,
voi-sins tout pro-ches, voi-sins loin-tains.
Refrain

Tels sont ceux que nous ai-mons,
tels sont ceux que nous ser-vons,
au nom de no-tre Sei-gneur i-ci.
Refrain

Ai-dés par son Saint Es-prit,
si nous fai-sons com-me lui,
nous ser-vi-rons à gen-oux aus-si.
Refrain

Estribillo
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Jesu, Jesu, Fill Us with Your Love367

Words © 1969, 1997 Hope Publishing Company 
Music © 1969, 1989 Hope Publishing Company 

Scotland/Ghana
CHEREPONI

Words: Tom Colvin, 1925–2000; Sp. tr. Vernon L. Peterson, 1932– , and Clair E. Weldon, 1928–2007;
Fr. tr. Winifred Sarre, 1931–2004, sts. 3–4 adapt. J. C. Bouissou, 1935–

Music: Ghanaian folk song; adapt. Tom Colvin, 1925–2000; harm. Charles H. Webb, 1933–

43 43
Yésu, Yésu ô emplis nos cœurs  

Yesú, Yesú, danos tu amor / Jesu, Jesu, Fill Us with Your Love
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Words and Music: Patrick Matsikenyiri, 1937– ; Eng. and Fr. tr. Basler Mission; Sp. tr. Pedro P. Pirón
Words and Music © 1990, 1996, General Board of Global Ministries, GBGMusik
Eng. and Fr. tr © 1995 Strube Verlag GmbH, München and Basilcia-Verlag, Basel
Sp. tr. © 1996 Abingdon Press (admin. The Copyright Company)
OneLicense.net # E-803384. Used by permission. Zimbabwe

Jesu, Tawa Pano
Jesus, We Are Here
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640
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Words and Music: Patrick Matsikenyiri, 1937– ; Eng. and Fr. tr. Basler Mission; Sp. tr. Pedro P. Pirón 
Words and Music © 1990, 1996, General Board of Global Ministries, GBGMusik
Eng. and Fr. tr © 1995 Strube Verlag GmbH, München and Basilcia-Verlag, Basel
Sp. tr. © 1996 Abingdon Press (admin. The Copyright Company) Zimbabwe

Jesu, Tawa Pano
Jesus, We Are Here
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PRAYER
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Kyrie Eleison184

Greek text meaning: Lord have mercy. Christ have mercy. / Señor, ten piedad. Cristo, ten piedad. /
Seigneur, prends pitié. Christ, prends pitié.
Words: Liturgical text
Music: Paraguayan melody; harm. Carlton R. Young, 1926–
Music harm. © 1996 General Board of Global Ministries, GBGMusik. OneLicense.net # E-803384. Used by permission.

Jerusalem 4th c./Paraguay
7.7.7.7.

GUARANI KYRIE
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Kyrie Eleison184

Greek text meaning: Lord have mercy. Christ have mercy. / Señor, ten piedad. Cristo, ten piedad. /
Seigneur, prends pitié. Christ, prends pitié.
Words: Liturgical text
Music: Paraguayan melody; harm. Carlton R. Young, 1926–
Music harm. © 1996 General Board of Global Ministries, GBGMusik. 

Jerusalem 4th c./Paraguay
7.7.7.7.
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Jesu, Tawa Pano / Jésus, nous sommes là  

Heme aquí Jesús / Jesus, We Are Here Kyrie Eleison
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251-jesus loves me.mus p.1 2/14/2023

485

U.S.A., Canada/U.S.A.
7.7.7.7. and refrain

JESUS LOVES ME

Words: St. 1 Anna B. Warner, 1820–1915; sts. 2–3 David Rutherford McGuire, 1929–1971
Sp. tr. Joey Williams; Fr. tr. Joey Williams and Ervelyne Bernard

Music: William B. Bradbury, 1816–1868

251-jesus loves me.mus p.2 2/14/2023

ASSURANCE

485

Cris-to me~a-ma, yo lo sé,
To-do le per-te-ne-ce
Los pe-que-ños, su-yos son.
Ca-da vi-da{y co-ra-zón.

¡Si, Cris-to me~a-ma!
¡Si, Cris-to me~a-ma!
¡Si, Cris-to me~a-ma!
La Bib-lia di-ce~así.

Cris-to me~a-ma, me~a-ma~a mí,
Su pa-la-bra di-ce~a-sí,
Ni-ños pue-den ir a Él,
Quien es nues-tro~a-mi-go fiel.
Estribillo

Cris-to me~a-ma, me~a-ma hoy,
Y su pe-re-gri-no soy,
Ca-mi-na-ré en su luz,
El ca-mi-no de Je-sús.
Estribillo

1

Estribillo

2

3

1

Refrain

2

3

Jé-sus m’ai-me, c’est é-crit,
Car la Bi-ble me le dit.
Les pe-tits sont tous les siens,
Cha-que cœur lui ap-par-tient.

Oui, Jé-sus m’ai-me,
Oui, Jé-sus m’ai-me,
Oui, Jé-sus m’ai-me,
la Bi-ble me le dit.

Jé-sus m’ai-me, j’en suis sûr,
Son a-mour pour moi est pur.
« Lais-sez-les ve-nir à moi »,
Pour nous tous, Jé-sus est là !
Refrain

Jé-sus m’ai-me au-jour-d’hui,
Mon ber-ger et mon a-mi,
Il é-clai-re mon che-min,
Et à tous, il tend la main !
Refrain

e Spanish e French
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099-joyful joyful we adore thee.mus p.1 1/25/2023

535

U.S.A./Germany
8.7.8.7.D.

HYMN TO JOY
Words: Henry Van Dyke, 1852–1933, alt.; Fr. tr. Tr. Philippe Viguier
Music: Ludwig van Beethoven, 1770–1827; arr. Edward Hodges, 1796–1867
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REJOICING

535

Ô joie bé-nie nous t’a-do-rons
So-leil d’a-mour, Roi glo-rieux
Com-me la fleur nous nous tour-nons
Vers tes ra-yons ra-dieux
Fon-dez brouil-lards de tris-tes-se
Té-nè-bres de peur, de co-lère
Source in-fi-nie d’al-lég-res-se
Rem-plis-nous de ta lu-mière !

Le ciel, la terre, en lou-an-ge
Ré-flé-chis-sent ton é-clat
Les é-toi-les et les an-ges
In-las-sab-les chœurs du Roi
Les fo-rêts et les cam-pag-nes
Les prés fleu-ris, et l’hi-ron-delle
Les tor-rents de nos mon-tag-nes
A cet-te joie nous ap-pellent

Toi qui don-nes, qui par-don-nes
Dieu bien-heu-reux, bé-nis-sant
Puits de joie de tous les hom-mes
Sou-tien de tous les vi-vants
Toi le Pè-re, Christ un frè-re
Tous ceux qui t’ai-ment sont à toi
Ap-prends-nous l’a-mour sin-cè-re
E-lè-ve-nous vers ta joie !

Mor-tels, joig-nez la cho-ra-le
De l’é-toi-le du ma-tin
Que Son a-mour in-son-da-ble
Nous u-nisse en-tre pro-chains
Tou-jours chan-tant, mar-chons vers lui
Dans les é-preu-ves, vic-to-rieux
Par ce con-cert so-yons con-duits
Dans la joie de no-tre Dieu

1

2

3

4

Ju-bi-lo-sos te~a-do-ra-mos,
Dios de glo-ria, Dios de~a-mor;
an-te ti las al-mas se~a-bren
Co-mo flo-res an-te~el sol.
Des-va-ne-ce to-da nu-be
De pe-ca-do, de do-lor.
Oh Da-dor de go-zo~e-ter-no,
cú-bre-nos con tu~es-plen-dor.

Ju-bi-lo-sa,~en cie-lo `y tie-rra,
te cir-cun-de tu crea-ción;
as-tros y~án-ge-les te can-ten
en per-pe-tua~a-do-ra-ción.
Cam-po `y sel-va, mon-te y va-lle,
la pra-de-ra,~el vas-to mar,
fuen-tes y~a-ves, en tu nom-bre,
nos in-vi-tan a can-tar.

Tú, que siem-pre nos per-do-nas,
da-nos hoy tu ben-di-ción;
tú, que to-do pro-por-cio-nas,
da tu paz al co-ra-zón.
E-res Pa-dre; Cris-to, her-ma-no;
quie-nes se a-man, tu-yos son.
Llé-va-nos al go-zo~e-ter-no,
por la sen-da de tu~a-mor.

Oh mor-ta-les, vues-tras vo-ces
al ce-les-te co-ro~u-nid;
el a-mor de Dios im-pe-ra,
lo cre-a-do va~a reu-nir.
Mar-cha-re-mos en-to-nan-do
nues-tro can-ti-co triun-fal;
a tra-vés de la con-tien-da,
vi-da `y go-zo ven-ce-rán.
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4
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Ô joie bénie nous t’adorons / Jubilosos te adoramos  

Joyful, Joyful, We Adore Thee



&

?

b

b

44

44

jœœ
Ka
Oh,

¿Quién
Qui

J
œœ

Swahili:
English:
Spanish:
French:

œœ œœ œœ œœ ..œœ œœ œœ œœ
ni

who
cons
bâ

sa
will
trui
ti

li
build

rá
ra

ta
the
la{i
l’É

je
church

gle
gli

ngwa
now?
sia?
se ?

na
With
¿Y
Etœœ œœ œœ œœ ..œœ œœ œœ œœ

F .œ œ œ œ ..œœ œœ ‰ jœœ
ni

what
có

com

ni
will
mo
ment

na
we

lo~ha
le

na
build
re
fai

ni?
it?

mos?
re ?

Ka
Oh,

¿Quién
Qui

.œ œ œ œ

..œœ œœ œœ œœ ..œœ œœ ‰ J
œœ

C

- - - - -- - -

- - - - - - -
- - - - - -

&

?

b

b

œœ œœ œœ œœ ..œœ œœ œœ œœ
ni

who
cons
bâ

sa
will
trui
ti

li
build

rá
ra

ta
the
la{i
l’É

je
church

gle
gli

ngwa
now?
sia?
se ?

na
With
¿Y
Etœœ œœ œœ œœ ..œœ œœ œœ œœ

F .œ œ œ œ ..œœ œœ ‰
ni

what
có

com

ni
will
mo

ment

na
we

lo~ha
le

na
build

re
fai

ni?
it?

mos?
re ?

.œ œ œ œ

..œœ œœ œœ œœ ..œœ œœ ‰

C

- -- - - -

- - - - - - -
- - - - - -

&

?

b

b

jœœ
I

J
œœ

Refrain

.œ œ œ œ œ œ ‰ jœœ
yo yo yo yo i

.œ œ œ œ œ œ

..œœ œœ œœ œœ œœ œœ ‰ J
œœ

F FB b .œ œ œ œ œœ œœ ‰ jœœ
yo yo yo yo i

.œ œ œ œ

..œœ œœ œœ œœ œœ œœ ‰ J
œœ

CF /C

- - -

&

?

b

b

.œ œ œ œ œ œ ‰ jœœ
yo yo yo yo i

.œ œ œ œ œ œ

..œœ œœ œœ œœ œœ œœ ‰ J
œœ

F B b F .œ œ œ œ œœ œœ ‰ jœ
yo yo yo yo i

.œ œ œ œ Jœ

..œœ œœ œœ œœ œœ œœ ‰ Jœœ

CF /C F jœ ‰ Œ Œ ‰
yo!

Jœ

Jœœ ‰ Œ Œ ‰
- -

„ ø> ø> ø> ø .ø ø ø ø ø ø ø ø ø øø
>

ø ø ø ø ø ø ø
Drum patterns

ø> ø> ø> ø .ø ø ø ø ø ø ø ø ø øø
>

ø ø ø ø ø ø ø

CHRISTIAN UNITY

Kanisa Litajengwa
Oh, Who Will Build the Church Now?

338

Music: Kenyan worship chorus; transcribed Jorge Lockward, 1965–
Words and Music transcription © 2008 East Africa Annual Conference (admin. General Board of Global Ministries, GBGMusik).

Kenya
7.6.7.6. and refrain

Words: Kenyan worship chorus; Eng. paraphrase S T Kimbrough, Jr., 1936– ;
Sp. tr. John Glaser, 1961– ; Fr. tr. Larry Tyree, 1953–

338-kanisa 339-in christ there is.mus p.1 2/16/2016
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CHRISTIAN UNITY

in christ there is no east or west.mus p.2 2/16/2016

CHRISTIAN UNITY

484

2

3

4

Ka-ni-sa li-ta-je-ngwa
na mi-mi na we-we!…

Ka-ni-sa li-ta-je-ngwa
na ma-ma, na ba-ba!…

Ka-ni-sa li-ta-je-ngwa
na~wa-to-to na wa-zee!…

e Swahili e Spanish
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¿Quién cons-trui-rá la~i-gle-sia?
¡U-ni-dos lo~ha-re-mos!…

¿Quién cons-trui-rá la~i-gle-sia?
¡Las ma-dres, los pa-dres!…

¿Quién cons-trui-rá la~i-gle-sia?
¡Los ni-ños, los vie-jos!…

2

3

4

Oh, who will build the church now?
We’ll build it to-geth-er!…

Oh, who will build the church now?
Our moth-ers, our fa-thers!…

Oh, who will build the church now?
The chil-dren, the grown-ups!…

e English
2

3

4

Qui bâ-ti-ra l’É-gli-se ?
Fai-sons-le en-sem-ble !…

Qui bâ-ti-ra l’É-gli-se ?
Nos mè-res, nos pè-res !…

Qui bâ-ti-ra l’É-gli-se ?
Les pe-tits et les grands !…

e French
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Kanisa Litajengwa / Qui bâtira l'Église  

Quien construirá la iglesia / Oh, Who Will Build the Church Now



&

?
..˙̇

With

..˙̇

C

˙̇ œœ
ev ery

˙̇ œœ

˙̇## œœ
step I˙̇ œœ

B 7

˙̇# œœ
take, let˙̇ œœ

œœ œœ œœ#
this be myœœ œœ œœ

Em ˙̇# œœ
sol emn˙̇# œœ

B 7 ..˙̇n
vow:

..˙̇n

G7 œœ Œ œ
to

œ
œœ Œ œ

œ
- -

&

?

˙̇ œœ
take each

˙̇ œœ

C œœ œœ œœ
mo ment and

œœ œœ œœ

˙̇ œœ
live each

˙̇# œœ

C aug œœ œœ œœ
mo ment in

œœ# œœ œœ

˙̇ œœ
peace e

˙̇ œœ

F

˙̇ œœ
ter nal

˙# œœ˙

B dim7 F ..˙̇#
ly...˙̇

D7 ˙̇b Œ
˙̇n Œ

F m6

- - - - -

&

?

..˙̇
Let..˙̇

C

˙̇# œœ
there be˙̇ œœ

E7 ˙̇ œœ
peace on

˙̇ œœ

F

˙̇ œœ
earth, and˙̇ œœ

C

œœ œœ œœ
let it beœœ œœ œœ

F Dm7 ˙̇ œœ
gin with˙̇ œ

œ

G7 ..˙̇
me...˙̇

C

-

307-let there be peace on earth.mus p.2 2/16/2016

PURSUIT OF PEACE

224

Rei-ne~en la tie-rra paz,
que~en mí pue-da co-men-zar.
Rei-ne~en la tie-rra paz,
no de-be ja-más fal-tar.
Con Dios co-mo Pa-dre,
hi-jos so-mos ya.
Ven, ca-mi-na con-mi-go
en la-zo fra-ter-nal.

La paz co-mien-ce~en mí;
pro-me-to no ti-tu-bear.
Fir-me mi de-ci-sión,
el pa-so que voy a dar.
Pues ca-da dí-a, e-ter-na-men-te
la paz he de sem-brar.
Rei-ne~en la tie-rra paz,
que~en mí pue-da co-men-zar.

Si je veux voir la paix,
c’est moi qui dois la cher-cher.
Si elle est dans mon cœur,
par-tout el-le va ré-gner.
Le monde en a be-soin,
la guerre re-pous-sons,
frères et sœurs tous en-sem-ble,
heu-reux, u-nis mar-chons !

Si nous vou-lons la paix,
nous de-vons tous tra-vail-ler.
J’ac-cepte à ce mo-ment
ma res-pon-sa-bi-li-té.
C’est ma pro-mes-se, sin-cère et for-te
jus-qu’à l’é-ter-ni-té,
le mon-de veut la paix,
et moi je vais la cher-cher.
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PURSUIT OF PEACE

224

U.S.A.
WORLD PEACE

Words: Sy Miller, 1908–1971, and Jill Jackson, 1913–1995, alt.; Sp. tr. Coco Ramos, 1951– ;
Fr. tr. Winifred Sarre, 1931–2004

Music: Sy Miller, 1908–1971, and Jill Jackson, 1913–1995; harm. Charles H. Webb, 1933–
Words and Music © 1955, ren. 1983 Jan-Lee Music.  Sp. tr. © 2012 Jan-Lee Music
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Si je veux voir la paix / Reine en la tierra paz  

Let There Be Peace on Earth
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COMMISSION

226

Dios que~a to-dos ves pre-cio-sos,
dig-nos y de gran va-lor,
a tu luz, per-dón y vi-da
nos in-vi-tas con a-mor.
Con tu~Es-pí-ri-tu que-re-mos
tu gran co-mi-sión cum-plir.
Y al la-do de tu Hi-jo
en tu mun-do hoy ser-vir.

Sa-nas a los a-Xi-gi-dos,
em-bro-lla-dos en el mal;
en tu pue-blo des-a-rro-llas
en-te-re-za~es-pi-ri-tual.
Dios que~al mun-do re-con-ci-lias
con pa-cien-cia`y gran a-mor,
con Wel gra-ti-tud y go-zo
te lo-a-mos, oh Se-ñor.A-mén.

Sei-gneur, toi qui nous ap-pel-les,
nous in-spi-res, nous en-tends,
ô, ac-cor-de-nous ta for-ce,
viens nous ai-der main-te-nant.
Sa-chant que tou-te per-son-ne
est pré-cieu-se de-vant toi.
Ô, re-çois no-tre ré-pon-se
par nos ac-tions, no-tre foi.

Cha-que jour tu nous de-man-des
de te sui-vre, te ser-vir,
de cher-cher tous ceux qui souf-frent,
les cœurs bri-sés, de gué-rir.
Nous voi-ci, prêts à le fai-re
pour ré-pondre à ton ap-pel,
ô, ac-cor-de-nous ton ai-de,
ton grand pou-voir, É-ter-nel.A-men.
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Lord, Who Views All People Precious637

Words © 1980 Reorganized Church of Jesus Christ of Latter Day Saints (admin. Community of Christ)

U.S.A.
8.7.8.7.D.

PITTSFIELD

Words: Kenneth L. McLaughlin, 1951– , alt.; Sp. tr. Clair E. Weldon, 1928–2007;
Fr. tr. Winifred Sarre, 1931–2004

Music: H. R. Mills, 1844–1933
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Seigneur, toi qui nous appelles / Dios que a todos ves preciosos  

Lord, Who Views All People Precious
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Tu as transformé toutes mes lementations  

Tú has cambiado mi lamento / Mourning into Dancing
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Words sts. © 1980 Reorganized Church of Jesus Christ of Latter Day Saints (admin. Community of Christ)
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ASSURANCE

Words: Sts. Barbara Howard, 1930– , and Richard Howard, 1929– ; ref. Fanny J. Crosby, 1820–1915
Fr. tr. Winifred Sarre et J.C

Music: Phoebe P. Knapp, 1839–1908

52 52Viens dans nos âmes / En este momento / Now in This Moment

096-now in this moment.mus p.2 2/14/2023

REJOICING

656

Viens dans nos âm-es, Dieu Cré-a-teur,
en ta pré-sen-ce, nous n’au-rons plus peur.
Si tu nous gui-des, mar-chant de-vant,
nous te sui-vrons, forts, joy-eux, ar-dents.

C’est notre his-toi-re, c’est no-tre chant,
nos té-moi-gna-ges, no-tre vi-sion.
C’est notre his-toi-re, c’est no-tre chant,
nos té-moign-a-ges, no-tre vi-sion.

Pé-chés, fai-bles-ses, tous par-don-nés.
Au temps pré-sent ou dans no-tre pas-sé.
Vers l’a-ve-nir, mar-chons en chan-tant.
A tes cô-tés, nous sommes con-fi-ants.
Refrain

En~es-te mo-men-to en~e-ste lu-gar
Dios nos en-se-ña dar paz y a-mar
Su~vi-da ej-em-plo ca-mi-no se-guir
Su~voz nos de-cla-ra ma-ne-ra ser-vir.

Nues-tra his-to-ria, nues-tra can-ción
Lo-ad a Cris-to con gran pa-sión.
Nues-tra his-to-ria, nues-tra can-ción
Lo-ad a Cris-to con gran pa-sión.

En e-se mun-do de te-me-ri-dad
Mu-chos su-frí-an de tan-ta mal-dad
Pe-ro~es-pe-ran-za vi-no con la cruz
Si vi-vo por Cris-to, com-par-to la Luz.
Estribillo

1

Estribillo

2

1

Refrain

2

e Spanish e French
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U.S.A./Argentina
ARGENTINA

Words: Alvin Schutmaat, 1921–1988; Fr. tr. Andrew Donaldson
Music: Argentine folk melody
Fr. tr. © 1996 The Presbyterian Church in Canada. Used by permission.
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Words and Music © 1976 Fred Bock Music Company

England
9.9.9.6.

LOIS

Words and Music: Bryan Jeffery Leech, 1931–

Sainte Colombe, prête à descendre / Santa Paloma, ven bajado  
O Holy Dove Of God Descending

    ♪ Spanish 
 

1. Santa Paloma, ven bajando, 
Amor eterno,_estás guiando, 
Sueños rasgados, reparando: 
Ven, Santo_Espíritu. 
 

2. Oh, Viento santo, ven soplando, 
La siembra crece, vas cuidando, 
Fuente de vida, va brotando: 
Ven, Santo_Espíritu. 

3. Oh, Lluvia santa, ven cayendo, 
Y tu Palabra va fluyendo, 
Voz interior que_está surgiendo: 
Ven, Santo_Espíritu. 

4. Oh, santa Llama, ven ardiendo, 
Cristo regresa, concediendo 
Paz para_el mundo renaciendo: 
Ven, Santo_Espíritu. 
 
Sp. Tr. Joey Williams, 1972- 

♪ French 
 

1. Sainte Colombe, prête à descendre, 
Amour sans fin, si doux, si tendre, 
Rendant vie à nos rêves en cendres: 
Saint Esprit, vis en moi. 
 

2. Souffle de Dieu, ô vent sublime, 
Graine divine qui prend racine, 
Souffle de vie qui nous anime: 
Saint Esprit, vis en moi. 

3. Ô sainte pluie, toi qui ruisselles, 
Révèle en nous la bonne nouvelle, 
Voix intérieure, toi qui appelles, 
Saint Esprit, vis en moi. 
 

4. Ô feu de Dieu, ô flamme brûlante, 
Christ qui revient, lumière puissante, 
Paix qui réclame nos âmes ardentes: 
Saint Esprit, vis en moi. 

 
Fr Trans : Joey Williams, 1972- ; Tehina Reiatua, 
1979- 
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Vers Sion, avonçons / Sión adelante  

Onward To Zion

&

?

b

b

43

43

œœ œœ œœ
On
On
We

ward
ward
have

to
to
theœœ œœ œœ

F C

1
2
3

œœ œœ œœ
Zi
Zi

prom
on,
ise

to
that

on,

œœ œœ œœ

F

œœ œœ œœ
Christ

Je

faith
we
sus

ful
be

will

and

œœ œœ œœ

B b CF

..˙̇
long;
come;

strong;

..˙̇

F

œœ œœ œœ
serv
Zi

Zi
ice
on

on
the
the

the

œœ œœ œœ

C

-
- - - -

- - -

- - -

&

?

b

b

œœ œœ œœ
watch
beau

beau
word

ti

ti
we
ful

ful

œœ œœ œœ

F

œœ œœ œœ
Wght
beck

beck
a

ons

ons
gainst

us

us

œœ œœ œœ

C

..˙̇
wrong!

on.

on.

..˙̇

F

œœ œœ œœ
On
Let

On
ward

us

ward
to
be

and

œœ œœ œœ

˙̇ œœ
Zi

faith

up
on,
ful,

ward

˙̇ œœ

B b

-
- - - -
- - - -

- - - -

&

?

b

b

œœ œœ œœ
march

his

bat
with
will

tle
a

be

a

œœn œ œœœ

G ..˙̇
song;
done;

long;

..˙̇

C

œœ œœ œœ
Zi
Zi

Zi
on
on

on
the
the

the

œœ œœ œœ

œœ œœ œœ
beau
beau

beau
ti
ti

ti
ful
ful

ful

œ
œ

œ
œ

œ
œ

F /A Gm/B b

œœ œœ œœ
beck
beck

beck
ons
ons

ons
us
us

us

œœ œœ œœ

F /C C 7

.˙
on.
on.

on.

.˙

..˙̇

F

-
- - - -
- - - -

- - - - -

390-onward to zion.muss p.1 5/16/2014

U.S.A.
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ZION
Words: Frederick M. Smith, 1874–1946
Music: Franklyn S. Weddle, 1905–1992

♪ Spanish 
 

Sión adelante, fuertes y fiel 
Si-ón la_hermosa nos llama seguir 
Subiendo_adelante, llegando_hacia El 
Sión la_hermosa nos llama seguir 
  
Sión adelante_el Rey proclamar 
Cuidando vecinos, justicia_ al vivir 
Sion en avance, marcha al cantar 
Sion, la hermosa, nos llama_a seguir 
  
Nuestra promesa, Cristo vendrá, 
Sion, la hermosa, nos llama_a seguir. 
Seamos fieles, su_obra hará, 
Sion, la hermosa, nos llama a seguir. 
 
Sp. Tr. John Glazer, 1961- 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

♪ French 

Vers Si-on, a-van-çons, l'es-poir est là. 
Fi-dèles et forts, nous chan-tons d’une seule 
voix, 
Mar-chons en-semble, u-nis dans la foi, 
Vers Si-on, a-van-çons, l'es-poir est là. 

 Vers Si-on, a-van-çons, sui-vons ses pas, 
Di-vine lu-miè-re qui mon-tre la voie, 
Soy-ons cou-ra-geux, n’hé-si-tons pas, 
Vers Si-on, a-van-çons, l'es-poir est là. 
  
Œu-vrons en-sem-ble, l'Es-prit gui-de-ra, 
Forts de la pro-messe que Jé-sus vien-dra, 
Jus-tice et paix con-dui-ront nos choix, 
Vers Si-on, a-van-çons, l'es-poir est là. 
 
Fr. Tr. Joey Williams, 1972-, Erv Bernard, 1973- 
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PRAYER

047

O Lord, Hear My Prayer192

English text meaning: Señor ten piedad. Si te invoco, óyeme. Ven y escúcha mi voz. /
Seigneur, entends-moi, écoute ma voix, quand je crie, réponds-moi. Viens, écoute-moi.
Words: Taizé Community
Music: Jacques Berthier, 1923–1994
Words and Music © 1982 Les Presses de Taizé (admin. GIA Publications, Inc.). OneLicense.net # E-803384. Used by permission.

France
Psalm 102:1
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O Lord, Hear My Prayer192

Words and Music © 1982 Les Presses de Taizé (admin. GIA Publications, Inc.). OneLicense.net # E-803384. Used by permission.

France
Psalm 102:1

English text meaning: Señor ten piedad. Si te invoco, óyeme. Ven y escúcha mi voz. / 
Seigneur, entends-moi, écoute ma voix, quand je crie, réponds-moi. Viens, écoute-moi.
Words: Taizé Community
Music: Jacques Berthier, 1923–1994
Words and Music © 1982 Les Presses de Taizé (admin. GIA Publications, Inc.). 
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Praise God from Whom All Blessings Flow53

England
8.8.8.8. (L.M.)

OLD HUNDREDTH
Words: Thomas Ken, 1637–1711
Music: Attr. Louis Bourgeois, c. 1510–1560; Genevan Psalter, 1551;

56 57
Gloire à Dieu, notre Créateur / Cantad al trino y uno Dios  

Praise God from Whom All Blessings FlowO Lord, Hear My Prayer
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Avance, Église prophétique  

Iglesia liberadora de vocación profética 
Prophetic Church, The Future Waits

♪ Spanish 
 

1. Iglesia liberadora 
de vocación profética 
Proclama_al mundo_entero; 
Y’la_au-rora esta en_espera 
 

2. Libranos de la_ignorancia 
y corrientes despóticas, 
costumbres opresivas; 
Nuestras causas solidarias 
 

3. Con reverencia_al pasado 
confiando del amanecer; 
Valientemente explorar 
Y la verdad establecer. 
 
Sp. Tr. John Glazer, 1961- 

♪ French 
 

1. A-vance, Ég-li-se pro-phé-tique, Dans 
la puis-san-ce de l’a-mour, 
Le mon-de es-pè-re que tu a-gis-ses, 
Pro-cla-me la vé-ri-té qui li-bère. 

2. Li-bres des chaî-nes qui con-finent, 
Nos pen-sées, nos cré-dos, froids, sans vie; 
Li-bres de tout or-dre qui op-prime, 
Ré-pon-dons aux be-soins de ce monde. 

3. No-tre pas-sé nous a for-més, 
Con-fiants, tour-nons-nous vers l’a-ve-nir, 
Nos â-mes cher-chent la vé-ri-té, 
Em-bar-quons tous dans l’a-ven-ture. 
 
Fr. Tr. Joey Williams, 1972- 
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DEDICARE
Words: Marion Franklin Ham, 1867–1956, alt.
Music: Franklyn S. Weddle, 1905–1992; harm. Evan A. Fry, 1902–1959
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488

Words and Music: Anonymous. Fr. and Sp. tr. Joey Williams, 1972–
Performance note: May be sung as a round.
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652-may the god 653-shalom chav 2012.mus p.1 2/16/2016

BENEDICTION AND SENDING FORTH

091

Shalom chaverim653

Performance note: May be sung as a round. / Se puede cantar en ronda. /
Peut se chanter en canon.
Hebrew text meaning: Shalom, my friends. / Shalom amigos. / Shalom, mes amis.
Words and Music: Israeli song

םוֹלשָׁ, ,םיִרֵבָח םוֹלשָׁ םיִרֵבָח
,םוֹלשָׁ. םוֹלשָׁ

םוֹלשָׁ, ,םיִרֵבָח םוֹלשָׁ םיִרֵבָח
,םוֹלשָׁ. םוֹלשָׁ

e Hebrew

Israel

59 60
Louons le Seigneur ensemble / Alabad a Dios, cantemos  

Praise the Lord Together Singing Shalom chaverim
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REJOICING
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s

Germany
14.14.4.7.8.

LOBE DEN HERREN

Words: Joachim Neander, 1650–1680; Eng. tr. Catherine Winkworth, 1827–1878, alt.;
Sp. tr. sts. 1, 3, 4 Federico Fliedner, 1845–1901, alt., st. 2 Larry Tyree, 1953– ;
Fr. tr. sts. 1, 3, 4 J. M. Nicole, st. 2 Larry Tyree, 1953–

Music: Stralsund Gesangbuch, 1665; harm. Franklyn S. Weddle, 1905–1992

101-praise to the lord the almighty.mus p.2 2/16/2016

REJOICING

228

Al-ma, ben-di-ce~al Se-ñor que~a los
as-tros go-bier-na

y te con-du-ce pa-cien-te con ma-no
pa-ter-na.

Te per-do-nó, de to-do mal te
li-bró,

por-que su gra-cia~es e-ter-na.

Al-ma, ben-di-ce~al Se-ñor, quién a
to-dos pro-te-ge.

Su bon-dad y pie-dad en ca-da u-no
re-si-de.

Re-cuer-den lo que su buen a-mor
hi-zo,

ac-ción di-vi-na nos to-ca.

Al-ma, ben-di-ce~al Se-ñor, de tu vi-da
la fuen-te,

que te cre-ó y~en sa-lud te sos-tie-ne
cle-men-te;

tu sa-na-dor en to-do tran-ce`y
do-lor;

su dies-tra~es om-ni-po-ten-te.

Al-ma, ben-di-ce~al Se-ñor por su~a-
mor in-W-ni-to;

con to-do~el pue-blo de Dios su~a-la-
ban-za re-pi-to:

Dios, mi sa-lud, de to-do bien
ple-ni-tud,

¡Se-as por siem-pre ben-di-to!

Lou-é soit Dieu le Sei-gneur, le puis-sant
Roi de gloi-re.

Mon âme, il faut l’ac-cla-mer par un
chant de vic-toi-re.

Ré-veil-le-toi ! Viens au-de-vant de
ton Roi

pour cé-lé-brer sa mé-moi-re.

Lou-é soit Dieu qui nous en-ri-chit et
nous pro-tè-ge.

Sûre-ment sa bon-té et pi-tié pour
cha-cun de-meu-rent.

Rap-pe-lez-vous ce~que son a-mour
fait pour nous :

l’ac-tion di-vi-ne nous tou-che.

Lou-é soit Dieu ! Sa bon-té cha-que
jour se ré-vè-le,

il t’a don-né la san-té, t’a gar-dé
sous son ai-le.

Ses ten-dres soins pour-voient à tous
tes be-soins.

Vois com-bien il est W-dè-le.

Lou-é soit Dieu ! Que les an-ges lui
ren-dent hom-ma-ge,

que sa lou-an-ge sur terre en tout
lieu se pro-pa-ge.

Qu’à l’u-nis-son tout en moi chan-te
son nom.

Al-lé-lu-ia d’âge en â-ge !

1

2

3

4

1

2

3

4

e Spanish e French

61 61
Loué soit Dieu le Seigneur / Alma, bendice al Señor  

Praise to the Lord, the Almighty
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Redeemer of Israel388

Words: W. W. Phelps, 1792–1872; adapt. from Joseph Swain, 1761–1796;
Sp. tr. Vernon L. Peterson, 1932– ; Fr. tr. Winifred Sarre, 1931–2004

Music: Wyeth’s Repository of Sacred Music, Part Second, 1813
U.S.A.

11.8.11.8.
DAVISSp. and Fr. tr. © 1987 Community of Christ
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Se-ñor, de tu pue-blo
el go-zo~e-res tú,

a ti su-pli-ca-mos fa-vor,
de dí-a la som-bra,

de no-che la luz,
Com-pa-ñe-ro y gran Re-den-tor.

Es cier-to que vie-nes
tu grey a jun-tar;

tu~a-mor nos se-rá pro-tec-ción;
del va-lle de muer-te

nos vas a sa-car,
y lle-var-nos a sal-vo a Sión.

Qué le-jos va-ga-mos,
e-rra-dos del bien,

cla-man-do a ti con-tra~el mal.
A-piá-da-te pron-to,

es-cu-cha y ven,
y~a tu pue-blo re-tor-na~a sal-var.

Her-ma-nos a-ma-dos,
con-ten-tos es-tad;

las se-ñas se-gu-ras ve-réis,
sed jus-tos y~u-ni-dos,

de-cid la ver-dad,
y~a su rei-no a-sí en-tra-réis.

Ré-demp-teur bien-ai-mé,
Sau-veur d’Is-ra-ël,

dont la grâ-ce, nous ré-cla-mons,
sois Gar-di-en con-stant

et Roi é-ter-nel,
tou-jours no-tre cher Com-pa-gnon.

Il vien-dra au mon-de
cher-cher ses bre-bis

pour les ras-sem-bler du dé-sert ;
ses en-fants en peine

se-ront en-Wn bé-nis
en Si-on, à nos cœurs si chère.

Long-temps nous a-vons er-ré,
é-tran-gers pé-cheurs

en in-vo-quant ton puis-sant nom ;
de nos peines, hé-las,

se gaus-saient les rail-leurs ;
mais en-Wn, le mal nous vain-crons.

Nous, en-fants de Si-on,
ré-jou-is-sons-nous ;

re-gar-dons les si-gnes di-vins,
et ne crai-gnons pas,

car le roy-au-me doux
vien-dra en ce mon-de, à la Wn.
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1

2
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Viens nous remplir / Espíritu llénanos  

Spirit Fill Us
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Words and Music © 2013 Community of Christ
Music arr. © 2013 Janné Grover

U.S.A.
8.7.6.

PENITENCE

Words and Music: Randall Pratt, 1963– ; arr. Janné Grover, 1968–

♪ Spanish 
 
1. San-to_es-pi-ri-tu a-yu- da-

nos ver tu luz, oír to voz 
sensibles al orar 

2. San-to_es-pi-ri-tu a-yu-da-
lle. gar_con El, ser le fiel 
Y siempre_estar en ti 

 
Sp. Tr. John Glazer, 1961- 

♪ French 
 

1. Viens nous rem-plir,  
Viens nous sai-sir,  
Toi, qui ap-pelles,  
Ô Saint Es-prit, 
É-cou-tons ta pa-role. 
 

2. Viens nous rem-plir,  
Viens nous con-duire,  
Vers le che-min, 
Du Christ vi-vant, 
Et gui-de-nous tou-jours. 

 
Fr. Tr. Joey Williams, 1972- 
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Words and Music © 1993, Darlene Zschech/Hillsong Publishing, admin. Integrity�s Hosanna! Music (ASCAP)

Australia
6.6.8.8.D. and refrain

SHOUT TO THE LORD
Words and Music: Darlene Zschech, 1965–
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Mon Jésus, mon Sauveur / Mi Cristo, mi rey / Shout to the Lord
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257-standing on the promises.mus p.2 2/14/2023

ASSURANCE

139

66 66
Fixé aux promesses  

Todas las promesas / Standing on the Promises



257-standing on the promises.mus p.3 2/14/2023

139

Fi-xé aux pro-messes du Christ,
il est mon Roi,

Ses lou-anges je cla-me-rai de toute ma voix ;
Gloire au plus-haut, je crie-rai et chan-te-rai,
Fi-xé aux pro-messes du Ré-demp-teur.

(Mélodie) Fi - xé, Fi - xé
(Harmonie) Fi-xé aux pro-messes de Dieu

Fi-xé aux pro-messes de Dieu

(Tous) Fixé aux pro-messes de Dieu,
mon Roi, mon Sau-veur;

(Mélodie) Fi - xé, Fi - xé
(Harmonie) Fi-xé aux pro-messes de Dieu

Fi-xé aux pro-messes de Dieu

(Tous) Oh, fixé aux pro-messes du Ré-demp-teur.

Fi-xé aux pro-messes de Dieu,
mon grand Seig-neur,

Af-fron-tant le doute, la peur, et la dou-leur,
Grâce à la Pa-role de Dieu j’y par-vien-drai
Fi-xé aux pro-messes du Ré-demp-teur.
Refrain

Fi-xé aux pro-messes de Dieu,
Li-bé-ra-teur !

U-nis par l’a-mour, a-van-çons
tous en choeur!

Dé-fis et dif-fi-cul-tés, je les vain-crai,
Fi-xé aux pro-messes du Ré-demp-teur.
Refrain

Fixé aux pro-messes de Dieu,
je ne tombe point,

Dis-cer-nant l’ap-pel de Dieu sur le che-min,
Mar-chant a-vec mon Sau-veur, je le suiv-rai,
Fi-xé aux pro-messes du Ré-demp-teur!
Refrain

To-das las pro-me-sas
del Se-ñor Je-sús

son a-po-yo po-de-ro-so de mi fe;
mien-tras luche~a-quí bus-can-do yo su luz,
siem-pre~en sus pro-me-sas con-fia-ré.

(Melodía) Gran-des, fie-les
(Armonía) Gran-des, gran-des, fie-les son,

gran-des, gran-des, fie-les son

(Todo) las pro-me-sas que~el Se-ñor
Je-sús ha da-do.

(Melodía) Gran-des, fie-les
(Armonía) Gran-des, gran-des, fie-les son,

gran-des, gran-des, fie-les son

(Todo) en e-llas pa-ra siem-pre con-fia-ré.

To-das las pro-me-sas pa-ra~el
pueb-lo fiel,

el Se-ñor en sus bon-da-des cump-li-rá.
Y con-fian-do todos pa-ra siem-pre~en El,
paz e-ter-na~en su~al-ma go-za-rán.
Estribillo

To-das las pro-me-sas del
Se-ñor se-rán

go-zo{y fuer-za~en nues-tra vi-da
te-rre-nal;

e-llas en la du-ra lid nos sos-ten-drán
y triun-far po-dre-mos so-bre~el mal.
Estribillo

To-das las pro-me-sas en
el ca-mi-no,

Es-cu-chan-do su lla-ma-do, no cai-go,
Mi des-can-so~el Sal-va-dor, lo se-gui-ré,
Siem-pre~en sus pro-me-sas con-fia-ré.
Estribillo

1
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Refrain
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377-sizohamba naye.mus p.1 2/16/2016

ZION—REIGN OF GOD

061

Sizohamba Naye
We Will Walk with God

377

Swaziland
9.6.9.6.6.6.6.6.

Words: Swaziland folk hymn; transcribed The Swedish Exchange Project, Meeting Swaziland;
Eng. tr. John L. Bell, 1949–

Music: Swaziland melody
Words and Music arr. © 2002 WGRG, Iona Community (admin. GIA Publications, Inc.). 

66 67
Sizohamba Naye / Marchons tous avec Dieu  

Caminemos con Dios / We Will Walk with God
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608-take my life and let it be.mus p.1 1/25/2023

559

England
7.7.7.7.D.

HOLLINGSIDE
Words: Frances R. Havergal, 1836–1879; alt. Alice Edwards, 1899–1973
Music: John B. Dykes, 1823–1876

608-take my life and let it be.mus p.2 1/25/2023

GENEROSITY

559

Prends ma vi-e, elle doit être,
À Toi seul, ô di-vin Maître.
Que sur le flot de mes jours,
Ton re-gard bri-lle tou-jours !
Que mes mains à ton ser-vice
S’off-rent pour le sa-cri-fice,
Prends ma voix et qu’el-le chante
Ta grâce au-guste et tou-chante ;

Prends mon ar-gent et mon or,
Et toi seul, sois mon tré-sor.
Que ma vo-lon-té de-vienne
La ser-van-te de la tienne ;
Qu’ain-si mon a-mour ré-pande
À tes pieds son hum-ble~o-ffrande :
Prends-moi, dès mes pre-miers jours !
Tout à toi seul, pour tou-jours !

Que mi vida~entera~esté
con-sa-gra-da~a ti, Se-ñor;
que~a mis ma-nos pue-da guiar
el im-pul-so de tu~amor.
Que mis pies tan só-lo~en pos
de lo san-to pue-dan ir,
y que~a ti, Se-ñor, mi voz,
se com-plaz-ca~en ben-de-cir.

O-ro{y pla-ta~en mi po-der
Quie-ro~u-sar-los en tu~ho-nor;
No los quie-ro re-te-ner
por-que tu-yos son, Se-ñor.
To-ma, tu, mi~a-mor que hoy
a tus pies ven-go~a po-ner;
To-ma to-do lo que soy,
to-do tu-yo quie-ro ser.

e French e Spanish
1

2

1

2

68 68
Prends ma vie, elle doit être  

Que mi vida entera esté / Take My Life and Let It Be



HEALING AND WHOLENESS

234-there is a balm 235-come and fill.mus p.2 2/16/2016

HEALING AND WHOLENESS

Estribillo

1

2

Bál-sa-mo de~a-mor en Ga-la-ad
que~a-li-via al que su-fre;
bál-sa-mo de~a-mor en Ga-la-ad
que sa-na~al pe-ca-dor.

Cuan-do sien-to que~en mi vi-da
es va-na mi la-bor,
mi co-ra-zón re-nue-va
el buen Con-so-la-dor.
Estribillo

Si pre-di-car no pue-des,
di que Je-sús te~a-mó,
y su pre-cio-sa vi-da
por to-dos o-fre-ció.
Estribillo

e Spanish
Refrain

1

2

e French

Il y a un baume en Ga-la-ad
pour cha-que cœur bles-sé ;
il y a un baume en Ga-la-ad,
une gué-ri-son sa-crée.

Mon âme est sou-vent tris-te,
sou-vent dé-cou-ra-gée,
le Saint Es-prit m’as-sis-te,
et je suis ra-vi-mé.
Refrain

Je ne suis pas un an-ge,
ni un pro-phè-te saint,
mais tou-jours me pro-cla-me
l’a-mour du Roi Di-vin.
Refrain
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HEALING AND WHOLENESS

234-there is a balm 235-come and fill.mus p.1 2/16/2016

Sp. tr. © 1996 Comité Ecumémo del Himnario en Español. Music arr. © 1980 Community of Christ

U.S.A.
7.6.7.6. and refrain

BALM IN GILEAD

Words: Negro spiritual; Sp. tr. Oscar Rodríguez; Fr. tr. Community of Christ
Music: Negro spiritual; arr. Rosalee Elser, 1925–2007

232

.

69 69
Il y a un baume en Galaad  

Bálsamo de amor en Galaad / There Is a Balm in Gilead



244-theres an old old path (traditional).mus p.2 2/16/2016

FAITH AND HOPE

233

U-na sen-da hay, don-de luz y~a-mor
en-tre nu-bes bri-llan con gran ful-gor,

do ca-mi-na~el Sal-va-dor Je-sús,
en la san-ta sen-da de vi-da`y luz.

Sen-da~an-ti-gua es; nue-va
te se-rá,

pues el buen Pas-tor te~a-com-pa-ña-rá,
Estribillo

Cuán-to~es-ti-mo~a los que~en la
sen-da van,

y~en re-dor los án-ge-les
cer-ca~es-tán,

Estribillo

Por som-brea-do va-lle,}en la
sen-da voy,

sin te-mor, que~al la-do de
Cris-to~es-toy,

Estribillo

e Spanish e French
Il est un sen-tier, où le gai so-leil
a la vi-e, rend cal-me sans pa-reil,

c’est un vieux sen-tier, doux à mar-cher,
par-ce qu’a-pla-ni par les di-vins pieds.

Trou-ve ce sen-tier tou-jours frais
pour toi,

puis-que le Sau-veur y marche a-vec toi,
Refrain

Dans ce vieux sen-tier sont de
chers a-mis ;

j’y marche a-vec eux près des anges
aus-si,

Refrain

C’est un vieux sen-tier où l’om-bre
fait peur ;

j’y marche har-di-ment a-vec mon
Sau-veur,

Refrain
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FAITH AND HOPE

233

There’s an Old, Old Path244

U.S.A.
5.5.5.5. and refrain

THE OLD, OLD PATH

Words: Vida E. Smith, 1865–1945; Sp. tr. Clair E. Weldon, 1928–2007;
Fr. tr. F. Augé-Daullé, 1875–1972

Music: M. Audentia Anderson, 1872–1963

70 70Il est un sentier / Una senda hay / There's an Old, Old Path
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384-the spirit of god like a fire is burning.mus p.1 2/16/2016

ZION—REIGN OF GOD

231

U.S.A./England
12.11.12.11. and refrain

PARACLETE

Words: W. W. Phelps, 1792–1872, st. 3 adapt. Andrew Bolton, 1950– , and Randall Pratt, 1963– ;
Sp. tr. sts. 1, 2, 4 Vernon L. Peterson, 1932– , st. 3 Community of Christ;
Fr. tr. sts. 1, 2, 4 F. Augé-Daullé, 1875–1972, st. 3 Larry Tyree, 1953–

Music: English melody
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L'Esprit du Seigneur  / El reino de Dios  
The Spirit of God like a Fire Is Burning
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e Spanish e French
El rei-no de Dios co-mo

fue-go~a-pa-re-ce;
el al-ma del pue-blo co-mien-za a

ar-der.
La in-de-ci-sión que por po-co

les ven-ce
ce-só por la fe que li-be-ra

su po-der.

Can-te-mos, cla-me-mos con án-ge-les
del cie-lo:

“¡Ho-san-na al Pa-dre y~al Hi-jo,
tam-bién!”

¡Su glo-ria pro-cla-me-mos en to-da
la tie-rra

por to-dos los sig-los!
¡A-mén y a-mén!

Los do-nes de Dios ri-ca-men-te
a-bun-dan;

por Cris-to ob-tien-en sa-ber y
com-pa-sión.

La glo-ria de Dios en sus hi-jos
se mues-tra,

a-van-zan cons-tan-tes con fe y
pre-vi-sión.

Estribillo

Ben-dí-to el dí-a~en que~el león y~el
cor-de-ro

se pon-gan u-ni-dos con el ni-ño
en paz.

A-lia-dos en un co-ra-zón, Sión nos
lla-ma-rá,

un pue-blo ins-pi-ra-do por la{jus-ti-cia
del Se-ñor.

Estribillo

El rei-no de Dios no co-no-ce
ba-rre-ras;

sus le-yes son la paz y la bue-na
vo-lun-tad.

En él vi-vi-rán los que a-man
de ve-ras,

y~el San-to Es-pí-ri-tu a to-dos
u-ni-rá.

Estribillo

L’Es-prit du Sei-gneur est comme
un feu qui Xam-be ;

la gloi-re de ces der-niers jours
ap-pa-raît ;

et les vi-si-ons, de nou-veau, nous
ad-vien-nent ;

les an-ges des-cen-dent nous por-ter
la paix.

De con-cert a-vec les saints an-ges,
nous chan-te-rons :

“Ho-san-na, ho-san-na à Dieu,
à l’A-gneau !”

La gloire et l’hon-neur, nos can-ti-ques
les don-ne-ront

au-jour-d’hui et tou-jours !
A-men et a-men !

En ré-ta-blis-sant sa-cer-do-ce~et
jus-ti-ce,

le Sei-gneur veut que ses en-fants
soient in-struits,

que sa con-nais-sance et son pou-voir
gran-dis-sent :

le mon-de com-mence à sor-tir
de la nuit.

Refrain

Bé-ni soit le jour où li-on-ceau
et a-gneau

s’é-ten-dront en-sem-ble en paix
a-vec l’en-fant.

A-vec cœurs u-nis, Si-on nous
ap-pel-le-ra,

un peu-ple de jus-tice, in-spi-rés
par Dieu.

Refrain

C’est pen-dant nos ré-u-ni-ons
so-len-nel-les

que la vi-ve foi nous pousse à
pro-pa-ger

le saint é-van-gi-le, di-vine
é-tin-cel-le,

nous il-lu-mi-nant par les dons
de clar-té.

Refrain
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Estribillo
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Takwaba Uwabanga Yesu!
There’s No One Like Jesus!
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Words and Music: Folk hymn, as sung by Community of Christ, Zambia
Zambia

REJOICING
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Takwaba Uwabanga Yesu / Il n'y a personne comme Jésus  

No hay nadia como Cristo / There's No One Like Jesus
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e Spanish e French
Es-te~es mi can-to,}oh Dios de las

na-cio-nes,
can-ción de paz pa-ra to-do

mor-tal;
can-to de~a-mor pa-ra la pa-tria

mí-a,
can-to de fe, de~en-sue-ño

ce-les-tial,
y de~es-pe-ran-za que~en to-da

la tie-rra
ha-ya~es-ta fe, y rei-ne~el

mis-mo~i-deal.

Mi cie-lo es co-lor a-zul
tur-quí.

Ba-ña mi tie-rra sol
pri-ma-ve-ral.

Pe-ro~o-tras tie-rras tie-nen lim-pios
cie-los,

lle-nos de luz, ca-lor y fue-go~i-gual.
O-ye mi voz, oh Dios de las na-cio-nes,
can-to de paz pa-ra to-do

mor-tal.

O-ye mi voz, su-bli-me Rey de re-yes;
ven-ga tu rei-no y~há-ga-se tu ley.
Que Cris-to rei-ne`y que to-da

la tie-rra
te sir-va~u-ni-da~en u-na so-la

grey.
A ti me~en-tre-go,}oh Dios de las

na-cio-nes;
há-ga-se~en mí tu san-ta

vo-lun-tad.A-mén.

Voi-ci mon chant, ô Dieu
u-ni-ver-sel,

un hymne de paix, pour na-tions
é-loi-gnées ;

mon pa-ys cher, ter-re de ma
de-meu-re,

plein d’es-pé-rances, et plein de grands
des-seins ;

mais d’au-tres cœurs bat-tent aus-si
ar-dem-ment

a-vec es-poir, pro-fond
com-me le mien.

Les as-tres bleus chez moi sont plus
pro-fonds

que les o-cé-ans, re-Xé-tant
l’a-zur,

mais d’au-tres terres sont aus-si
il-lu-mi-nées,

les cieux par-tout sont aus-si re-vê-tus.
E-cou-te-moi, ô Dieu u-ni-ver-sel,
mon chant de paix pour tout le monde

en-tier.

Je te sup-plie ô Dieu par ma pri-è-re
que ton roy-au-me vienne, ta vo-lon-té.
Pro-cla-mons Christ, que tous lui

rendent ser-vi-ce
et cœurs u-nis ap-prennent à vivre

en-semble.
E-cou-te-moi, ô Dieu

u-ni-ver-sel,
je me con-sacre à toi pour tout mon

temps.A-men.
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This Is My Song389

U.S.A./Finland
11.10.11.10.11.10.

FINLANDIA

Words: Sts. 1–2 Lloyd Stone, 1912–1993, alt.; st. 3 Georgia Harkness, 1891–1974, alt.;
Sp. tr. Elida G. Falcon, 1879–1968; Fr. tr. Larry Tyree, 1953–

Music: Jean Sibelius, 1865–1957; arr. Hymnal 1933
Words sts. 1, 2 and Sp. tr. © 1934, ren. 1962 Lorenz Publishing Company, st. 3 © 1964 Lorenz Publishing Company 
Music arr. © 1933, ren. 1961 Presbyterian Board of Education (admin. Westminster John Knox Press) 

73 73Voici mon chant / Este es mi canto / This Is My Song



TRANSFORMATIONTRANSFORMATION

1

2

3

Con tu~Es-pí-ri-tu ven a to-car-me,
que mi al-ma res-pon-da~a tu voz.
Te o-frez-co mi~a-mor sin re-ser-va,
dan-do gra-cias por to-do, oh Dios,
dan-do gra-cias por to-do, oh Dios.

Tus pro-pó-si-tos pon en mi vi-da,
que yo sir-va con cla-ra vi-sión;
y con brí-o y

sa-bi-du-rí-a
cum-pli-ré con tu gran co-mi-sión,
cum-pli-ré con tu gran co-mi-sión.

Con tu gra-cia trans-for-ma mi vi-da,
pu-ro,}en-te-ro y Wel me ha-ré;
con tu~a-yu-da que~a-ni-ma y guí-a,
de tu paz, ins-tru-men-to se-ré,
de tu paz, ins-tru-men-to se-ré.

e Spanish e French
1

2

3

Tou-che-moi, tou-che-moi, je te pri-e,
Sei-gneur, de ton Es-prit é-ter-nel.
Tout l’a-mour de mon â-me je t’of-fre
et tou-jours j’at-ten-drai ton ap-pel,
oui, tou-jours, j’at-ten-drai ton ap-pel.

Gui-de-moi, gui-de-moi, je te pri-e,
a-vec toi tou-jours je veux mar-cher.
Rends-moi fort, rends-moi pur,

rends-moi sa-ge.
Hum-ble-ment, Sei-gneur, je te sui-vrai,
hum-ble-ment, Sei-gneur, je te sui-vrai.

Em-plis-moi, em-plis-moi, je te pri-e,
cha-que jour d’un pou-voir in-W-ni
et en sui-vant les pas de mon Maî-tre,
je vais vi-vre ma vi-e pour lui,
oui, je vi-vrai ma vi-e pour lui.
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Touch Me, Lord, with Thy Spirit Eternal574

U.S.A./Russia
10.9.10.9.9.

RUSSIAN MELODY

Words: Don C. Rawson, 1932– , alt.; adapt. from R. Romanov, P. Rogozin;
Sp. tr. Clair E. Weldon, 1928–2007; Fr. tr. Winifred Sarre, 1931–2004 Music: 

Russian melody; arr. Alexander EWmov  Words © 1979 Community of Christ

574-touch me 575-bless the lord.mus p.1 2/16/2016
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Touche-moi, touche-moi, je te prie / Con tu Espíritu ven a tocarme  

Touch Me, Lord, with Thy Spirit Eternal
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Ubi Caritas et Amor152

Words and Music © 1979 Les Presses de Taizé (admin. GIA Publications, Inc.). OneLicense.net # E-803384. Used by permission. France

Words: Taizé Community
Music: Jacques Berthier, 1923–1994

Latin text meaning: Where there is charity and love, God is to be found. / Donde
hay caridad y amor, allí está Dios. / Là où sont la charité et l’amour, là est Dieu.
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Ubi Caritas et Amor152

Latin text meaning: Where there is charity and love, God is to be found. / Donde
hay caridad y amor, allí está Dios. / Là où sont la charité et l’amour, là est Dieu.
Words: Taizé Community
Music: Jacques Berthier, 1923–1994
Words and Music © 1979 Les Presses de Taizé (admin. GIA Publications, Inc.). France
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Tiona Nehenehe382

French Polynesia

Tahitian text meaning: Zion the beautiful, beloved homeland, saints in these days. Jesus 
will return, we will all go to Zion and we will all meet him there in Zion, the pure in heart. /
Sión la hermosa, patria querida. Santos en estos días, Jesús volverá. Todos vamos a 
Sión y todos nos reuniremos con él en Sión, los puros de corazón. / Sion, joie espérée, 
longtemps attendue. Saints des anciens jours, croyaient l’avoir vue. Marchons avec Jésus, 
nous aussi, nous le cherchons. Avançons vers le but, Sion. Notre espoir, cœurs purs et bons.

Words and Music: Community of Christ, French Polynesia; arr. David Bolton, 1984–
Words and Music © 1993 Community of Christ       Music arr. © 2013 Community of Christ
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e Spanish

So-mos u-no~en Es-pí-ri-tu
y en el Se-ñor;

so-mos u-no~en Es-pí-ri-tu
y en el Se-ñor;

y o-ra-mos que~un dí-a
con-vi-va-mos sin ren-cor:

Y que so-mos cris-tia-nos
lo sa-brán, lo sa-brán,

por-que~u-ni-dos es-ta-mos en a-mor.

Ca-mi-ne-mos to-ma-dos
de la ma-no~en u-nión;

ca-mi-ne-mos to-ma-dos
de la ma-no~en u-nión;

a-nun-cie-mos al mun-do
que Je-sús trae sal-va-ción:

Estribillo

Tra-ba-je-mos u-ni-dos,
la-do~a la-do~en a-mor;

tra-ba-je-mos u-ni-dos,
la-do~a la-do~en a-mor;

res-pe-te-mos a o-tros
y~es-ti-me-mos su va-lor:

Estribillo

A-la-be-mos al Pa-dre
quien es fuen-te de~a-mor;

a-la-be-mos al Hi-jo
quien me-re-ce lo-or;

y~al Es-pí-ri-tu San-to quien es
el Con-so-la-dor:

Estribillo

1

Estribillo

2

3

4

Tous u-nis par le Maî-tre,
tous u-nis par l’Es-prit ;

tous u-nis par le Maî-tre,
tous u-nis par l’Es-prit ;

nous pri-ons pour que l’u-ni-té
soit res-tau-rée i-ci :

Ils sau-ront que nous som-mes
des chré-tiens, oui, chré-tiens

par l’a-mour, oui, par son a-mour di-vin.

Mar-chons l’un a-vec l’au-tre,
oui, la main dans la main ;

mar-chons l’un a-vec l’au-tre,
oui, la main dans la main ;

ré-pan-dant la nou-vel-le
que Jé-sus est sou-ve-rain :

Refrain

Tra-vail-lons tous en-sem-ble,
vrais con-frè-res, voi-sins ;

tra-vail-lons tous en-sem-ble,
vrais con-frè-res, voi-sins ;

gar-dant tou-jours la di-gni-té
de nos frè-res hu-mains :

Refrain

Lou-ons donc no-tre Pè-re,
d’où vient tou-te bon-té ;

lou-ons aus-si le Maî-tre,
Jé-sus-Christ, Ma-jes-té ;

lou-ons tou-jours l’Es-prit de Dieu
qui don-ne l’u-ni-té :

Refrain

1

Refrain

2

3

4
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We Are One in the Spirit359

Fr. tr. Shirley Judd, 1932– , Winifred Sarre, 1931–2004, and J. C. Bouissou, 1935–
Words and Music © 1966 F.E.L. Publications (admin. The Lorenz Corporation).

U.S.A.
13.13.14. and refrain

ST. BRENDAN’S

Words and Music: Peter Scholtes, 1938–2009; Sp. tr. Barbara Mink, 1937– ;
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Somos uno en Espíritu / We Are One in the Spirit
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We Limit Not the Truth of God69

England/U.S.A.
8.6.8.6.D. (C.M.D.)

HILLS

Words: George Rawson, 1807–1889; Sp. tr. Rosemary Fishburn, 1928–2002;
Fr. tr. F. Augé-Daullé, 1875–1972

Music: Louise Hills Lewis, 1887–1948
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e Spanish e French
No li-mi-te-mos la ver-dad
del om-nis-cien-te Dios
con nues-tra~hu-ma-na com-pren-sión
e~in-ge-nio más pre-coz.
Hay es-pe-ran-za pa-ra mí
y to-da~hu-ma-ni-dad;
Jeho-vá pa-la-bras tie-ne~a-ún
de luz y de ver-dad.

¿Quién es ca-paz de com-pren-der
la men-te ce-les-tial?
El u-ni-ver-so~e-nig-ma es,
su o-bra in-mor-tal.
Su cre-a-ción la prue-ba es
de su di-vi-ni-dad.
Jeho-vá pa-la-bras tie-ne~a-ún
de luz y de ver-dad.

Oh, Pa-dre, Hi-jo,}Es-pí-ri-tu,
da-nos ins-pi-ra-ción,
que pue-da~el hom-bre com-pren-der
tu~a-mor y com-pa-sión.
A-yú-da-nos a en-ten-der
tu plan, tu vo-lun-tad.
Jeho-vá pa-la-bras tie-ne~a-ún
de luz y de ver-dad.

La vé-ri-té de no-tre Dieu,
pour-quoi la li-mi-ter
à nos fai-bles con-cep-ti-ons,
à no-tre pau-vre-té ?
Sa-chons mieux é-mou-voir nos cœurs,
a-vec plus de clar-té :
plus de lu-miè-re, le Sei-gneur
doit en-core ré-vé-ler.

Les vieux pro-phè-tes du pas-sé
ne pou-vons re-je-ter ;
à nous, l’é-van-gile est don-né
pour mieux nous é-clai-rer ;
cher-chons tou-jours à dé-cou-vrir
les mys-tè-res sa-crés !
Plus de lu-miè-re, le Sei-gneur
doit en-core ré-vé-ler.

Ô Pè-re, Fils, et Saint-Es-prit,
de ton di-vin sé-jour,
fais que, plus no-bles, les chré-tiens
com-pren-nent ton a-mour,
pour en ray-on-ner le pou-voir,
l’in-ces-san-te beau-té :
plus de lu-mière, ô cher Sei-gneur,
dois en-core ré-vé-ler !
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3
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No limitamos la verdad / We Limit Not the Truth of God
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e Spanish e French
Oh Dios gra-cias por nues-tros

pro-fe-tas
que nos lle-van a tes-ti-W-car;
a-gra-de-ce-mos por tu

e-van-ge-lio
que~i-lu-mi-na la men-te y~el ser.
Gracias por nues-tras vi-das ben-di-tas.
Son re-ga-los de tu gran bon-dad.
Y siem-pre sir-vien-do de-sea-mos
a-li-viar a tu cre-a-ción.

Si las vo-ces dis-cor-des
nos di-vi-den

amen-a-zan-do la paz te-rre-nal
hay~es-pe-ran-za que bri-lla~an-te

no-so-tros
com-par-tien-do la paz y~el a-mor.
Cono-ce-mos tu mi-se-ri-cor-dia
que has da-do en tiem-pos a-trás.
Los que pa-ra Sión ha-gan o-bras,
ben-de-ci-dos al Wn se-rán.

Co-mo pue-blo pro-fé-ti-co
lla-ma-do

el ca-mi-no de Cris-to se-guir.
Re-ci-ba-mos a to-dos los

que bus-can
nue-va vi-da~en la luz del Se-ñor.
Por la o-ra-ción nos a-bri-mos
al men-sa-je que Dios quie-re dar.
Con o-bras au-da-ces y jus-tas
ser-vi-re-mos a la~hu-ma-ni-dad.

Sei-gneur, mer-ci pour nos
pro-phè-tes,

qui nous gui-dent en tant que té-moins ;
mer-ci d’a-voir ap-pel-é

ton peu-ple
à par-ta-ger la vie pro-phé-tique ;
mer-ci pour nos vi-es bé-ni-es
don-nées par tes mains gé-né-reu-ses ;
quel plai-sir pour nous de te ser-vir
et ré-pondre à ton ap-pel pour tous.

Quand les voix du con-Xit nous
di-vi-sent

me-na-çant la paix de la terre,
l’es-poir tou-jours bril-le

de-vant nous,
en par-ta-geant a-mour, paix et joie.
Ne~dou-tons pas des pi-tiés cé-lès-tes ;
nous les a-vons ré-clam-ées d’an-tan ;
tous ceux qui œu-vre-ront pour Si-on
se-ront sûre-ment bé-nis W-nale-ment.

Notre ap-pel comme un peu-ple
pro-phé-tique

est de sui-vre le che-min du Christ.
Ac-cueil-lons ceux qui se joi-gnent

en rou-te
cher-chant joie dans la lu-mière de Dieu.
Par la pri-ère nous som-mes tous li-bres
de por-ter la vé-ri-té de Dieu.
Nous~o-sons a-gir pour la jus-ti-ce,
pour que d’au-tres puissent a-voir la vie.
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We Thank You, O God, for Our Prophets180

Words st. 3 © 2004 Community of Christ

Australia, U.S.A./England
9.8.9.8.D.

PROPHET

Words: William Fowler, 1830–1865, alt.; st. 3 Randall Pratt, 1963– ; Sp. tr. Geri Silva Macias, 1956– ,
and Esdras Hernández, 1981– ; Fr. tr. Larry Tyree, 1953–

Music: Caroline E. S. Norton, 1808–1877
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Seigneur, merci pour nos prophètes / Oh Dios, gracias por nuestros profetas 

 We Thank You, O God, for Our Prophets
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¡Oh que~a-mi-go nos es Cris-to!
El lle-vó nues-tro do-lor,
Y nos man-da que lle-ve-mos
To-do~a Dios en o-ra-ción.
¿Vi-ve~el hom-bre des-pro-vis-to
de paz, go-zo~y san-to~a-mor?
Es-to~es por-que no lle-va-mos
to-do~a Dios en o-ra-ción.

Je-su-cris-to~es nues-tro~a-mi-go,
de~es-to prue-ba nos mos-tró,
pues su-frió el cruel cas-ti-go
que~el cul-pa-ble me-re-ció.
El cas-ti-go de su pueb-lo
en su muer-te el su-frió;
Cris-to un a-migo~e-ter-no;
¡So-lo~en el con-fí-o yo!

¿Vi-ves dé-bil y car-ga-do
de cui-da-dos y te-mor?
A Je-sús, re-fu-gio~e-ter-no,
di-le to-do~en o-ra-ción.
¿Te des-pre-cian tus a-mi-gos?
Cuén-ta-se-lo~en o-ra-ción;
en sus bra-zos de~a-mor tier-no
paz ten-drá tu co-ra-zón.

Quel ami fi-dèle et ten-dre
nous a-vons en Jé-sus-Christ,
tou-jours prêt à nous en-ten-dre,
à ré-pondre à no-tre cri !
Il con-naît nos dé-fail-lan-ces,
nos chu-tes de cha-que jour ;
Sé-vère en ses e-xi-gen-ces,
il est riche en son a-mour.

Quel ami fi-dèle et ten-dre
nous a-vons en Jé-sus-Christ,
tou-jours prêt à nous com-pren-dre
quand nous som-mes en souci !
Di-sons-lui tou-tes nos crain-tes,
ou-vrons-lui tout no-tre cœur :
Bien-tôt ses pa-ro-les sain-tes
nous ren-dront le vrai bon-heur.

Quel ami fi-dèle et ten-dre
nous a-vons en Jé-sus-Christ,
Il dé-si-re nous ap-pren-dre
à tou-jours comp-ter sur lui !
S’il nous voit vrais et sin-cè-res
à cher-cher la sain-te-té,
il é-cou-te nos pri-è-res
et nous met en li-ber-té.
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Quel ami fidèle et tendre  

¡Oh qué amigo nos es Cristo! / What a Friend We Have in Jesus
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Con fir-me-za_y fe an-de-mos en un-ión,
Mu-tuo_acuer-do a lo-grar;
En la vi-da dia-ria,_en su pa-la-bra fiel
Su in-ten-to_a sí ha-llar.

Con fir-me-za_y fe an-de-mos en un-ión,
Que los hom-bres, en Je-sús,
Ve-an al ca-mi-no_y vi-da_en ple-ni-tud
Y que cre-zcan en su luz.

Con fir-me-za_y fe an-de-mos en un-ión,
De-di-ca-dos a ser-vir;
Con fiel gra-ti-tud por su e-ter-no don,
Su bon-dad a im-par-tir.

D’u-ne foi cons-tan-te, mar-chons har-di-ment,
Tou-jours u-nis en es-prit.
Fai-sant de nos de-voirs, l’ac-com-plis-se-ment
De ses grands des-seins pre-scrits.

D’u-ne fois con-stan-te, mar-chons vail-lam-ment
En-sei-gnant aux êtres hu-mains
La vie a-bon-dante et l’a-mour bien-fai-sant
Du mo-dè-le sou-ve-rain.

D’u-ne foi con-stan-te, mar-chons con-fi-ants,
D’un cœur sim-ple, ser-vant Dieu,
Les soins ai-mants de Dieu, par-tage-ant a-vec
tous nos frères et sœurs heu-reux.
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81 82Je me confie à toi, Seigneur  
Contemplaré tu vida en mí / Wait for the LordD'une foi constante / Con firmeza y fe / With a Steadfast Faith
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